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Palabras del Editor – Segunda quincena de Febrero 2026 
Editor’s Note – Second Half of January 2026

Por  Cecilia Velázquez 
cecilia@redlatinastl.com

Ph. 314-330-0454

En esta segunda edición de febrero 
presentamos un compendio de análisis, 
documentos y reflexiones que exploran las 
conexiones, narrativas y símbolos que han 
marcado la conversación pública reciente. 
 
Durante las últimas dos semanas hemos 
traducido y revisado materiales que 
abordan figuras del mundo financiero, 
tecnológico, académico y filantrópico, 
examinando cómo sus nombres aparecen 
en archivos, correos y redes de influencia 
vinculadas al caso Epstein. Más allá de las 
afirmaciones individuales, esta edición 
propone una lectura transversal: ¿cómo 
operan las redes de poder?, ¿cómo se 
construyen las imágenes públicas?, ¿qué 
papel juegan la filantropía, la reputación y el 

prestigio institucional en la consolidación 
de influencia global? 
 
Los artículos incluidos no solo recopilan 
información, sino que invitan a reflexionar 
sobre el contraste entre narrativa pública 
e intercambios privados; entre discurso 
ético y estructuras de poder; entre el “anti-
establishment” proclamado y las dinámicas 
reales de cercanía con élites consolidadas. 
 
Asimismo, exploramos el componente 
simbólico presente en los cierres narrativos, 
analizando cómo ciertos elementos 
culturales funcionan como metáforas de 
época y como llamados a la conciencia 
crítica. 
 
Esta edición no pretende dictar 
conclusiones, sino abrir preguntas. En 
tiempos de polarización y sobreinformación, 
nuestro compromiso es fomentar el análisis, 

contrastar fuentes y promover una lectura 
activa y responsable. 
 
Invitamos al lector a revisar los 
documentos originales, contextualizar cada 
afirmación y ejercer su propio criterio. El 
conocimiento informado es la base de una 
ciudadanía crítica. 
 
Seguimos adelante con la convicción de que 
investigar, cuestionar y dialogar fortalece el 
debate público. 
 
— Equipo Editorial 
Segunda Edición · Febrero
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Publisher’s Note – Second February Edition 
 
In this second February edition, we 
present a compilation of analyses, 
documents, and reflections exploring 
the connections, narratives, and symbols 
that have shaped recent public discourse. 
 
Over the past two weeks, we have translated 
and reviewed materials addressing figures 
from the financial, technological, academic, 
and philanthropic spheres, examining how 
their names appear in files, emails, and 
networks of influence linked to the Epstein 
case. Beyond individual claims, this edition 
proposes a broader reading: how do power 
networks operate? How are public images 
constructed? What role do philanthropy, 
reputation, and institutional prestige 
play in consolidating global influence? 
 
The included articles not only compile 
information but also invite reflection on 
the contrast between public narratives 
and private exchanges; between 
ethical discourse and structures of 
power; between proclaimed “anti-
establishment” positions and the realities 
of proximity to established elites. 
 
We also explore the symbolic elements 
present in narrative conclusions, 
analyzing how certain cultural references 
function as metaphors of our time 
and as calls for critical awareness. 
 

This edition does not seek to dictate 
conclusions but to open questions. In 
times of polarization and information 
overload, our commitment is to encourage 
analysis, compare sources, and promote 
active and responsible readership. 
 
We invite readers to review original 
documents, contextualize each 
claim, and exercise their own 
judgment. Informed knowledge is 
the foundation of a critical citizenry. 
 
We move forward with the conviction that 
investigating, questioning, and engaging 
in dialogue strengthens public debate. 

— Cecilia Velázquez
President, Red Latina Communications

https://www.stltriallawyers.com/es/
https://www.youtube.com/user/RedLatinaSTL/videos?view_as=subscriber
https://www.facebook.com/redlatina/
https://www.snapchat.com/add/redlatina-stl?share_id=QzhCRkJF&locale=en_US
https://www.tiktok.com/@redlatinastl?lang=en
https://wa.link/6us6jj
https://twitter.com/redlatinastl
https://youtube.com/user/RedLatinaSTL 
https://www.instagram.com/redlatinastl/
https://www.linkedin.com/company/36014753/admin/
https://www.pinterest.com/RedLatinaSTL/_saved/
www.redlatinastl.com
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St. Louis, MO – El miércoles 4 de febrero, el 
gobernador Mike Kehoe, el vicegobernador 
David Wasinger y el Missouri Arts Council 
celebraron a los recipientes de los 
Premios Missouri Arts 2026, el máximo 
reconocimiento del estado en el ámbito 
artístico, en la Rotonda del Primer Piso del 
Capitolio Estatal de Missouri. La ceremonia 
estuvo abierta al público y reunió a artistas, 
organizaciones y líderes culturales de todo 
el estado.
St. Louis, MO – On Wednesday, February 4, 
Governor Mike Kehoe, Lieutenant Governor 
David Wasinger, and the Missouri Arts Council 
honored the recipients of the 2026 Missouri 
Arts Awards, the state’s highest arts distinction, 
at the First Floor Rotunda of the Missouri State 
Capitol. The ceremony was open to the public 
and brought together artists, organizations, and 
cultural leaders from across Missouri.

Desde 1983, los Premios Missouri Arts han 
reconocido a 262 personas, organizaciones 
y comunidades por sus contribuciones 
significativas al legado artístico y cultural del 
estado. Este año, los honores destacaron a 
artistas, instituciones educativas y ciudades 
comprometidas con el fomento de la 
creatividad y la cultura en Missouri.
Since 1983, the Missouri Arts Awards have 
recognized 262 individuals, organizations, and 
communities for their significant contributions 
to the state’s artistic and cultural legacy. This 
year’s honors highlighted artists, educational 
institutions, and cities dedicated to fostering 
creativity and culture across Missouri.

Premios 2026: Una Celebración de Talento y 
Compromiso
2026 Awards: A Celebration of Talent and 
Commitment
Educación Artística | Community Music 
School of Webster University, St. Louis
La Community Music School de Webster 
University ha sido una de las escuelas de 
música más prestigiosas del país durante un 

siglo. Cada año, ofrece educación musical 
integral a alrededor de 1,200 estudiantes de 
todas las edades y niveles de habilidad.
Arts Education | Community Music School of 
Webster University, St. Louis
The Community Music School of Webster 
University has been one of the nation’s premier 
music schools for a century. Each year, it 
provides comprehensive music education to 
approximately 1,200 students across all ages 
and skill levels.

Organización Artística | City in Motion 
Dance Theater, Kansas City
Fundada en 1985, City in Motion Dance 
Theater es la compañía de danza 
contemporánea más longeva de Kansas 
City. Ofrece una troupe profesional, escuela, 
programas de extensión y presentaciones 
que enriquecen a toda la comunidad.
Arts Organization | City in Motion Dance 
Theater, Kansas City
Founded in 1985, City in Motion Dance Theater 
is Kansas City’s longest-running contemporary 

dance company. It serves the community with a 
professional troupe, school, outreach programs, 
and performances that engage audiences of all 
ages.

Comunidad Creativa | Ciudad de West Plains
En West Plains, las artes no solo se celebran, 
sino que forman parte de la estrategia a 
largo plazo para la vitalidad de la comunidad. 
Eventos especiales y negocios creativos 
hacen de la ciudad un destino vibrante tanto 
para residentes como para turistas durante 
todo el año.
Creative Community | City of West Plains
In West Plains, the arts are not just celebrated—
they are embedded in the city’s long-term 
strategy for community vitality. Special events 
and creative businesses make the city a vibrant 
year-round destination for residents and tourists 
alike.

Artista Individual | Ray Harvey, New Haven
El muralista Ray Harvey ha llevado el arte a 
gran escala a pueblos pequeños de Missouri 

desde 1990. Ha transformado más de 600 
paredes en historias vívidas de historia y 
patrimonio, trabajando de la mano con cada 
comunidad para crear imágenes reconocibles 
y significativas.
Individual Artist | Ray Harvey, New Haven
Muralist Ray Harvey has brought large-scale 
art to small Missouri towns since 1990. He 
has transformed over 600 blank walls into vivid 
stories of history and heritage, working closely 
with communities to create images that locals 
recognize as their own.

Liderazgo en las Artes | Erin Warner Prange, 
St. Louis
Desde 2012, Erin Warner Prange ha dirigido 
Saint Louis Dance Theatre, transformando una 
compañía local modesta en una organización 
de $1.2 millones que sirve a personas en todo 
Missouri con presentaciones y programas de 
danza contemporánea.
Leadership in the Arts | Erin Warner Prange, St. 
Louis
Since 2012, Erin Warner Prange has led Saint 
Louis Dance Theatre, growing a modest local 
company into a $1.2 million operation serving 
people across Missouri with contemporary 
dance performances and programs.

Filantropía | David y Thelma Steward, St. 
Louis
El compromiso de los Steward con la mejora 
de vidas y la transformación de comunidades 
abarca más de cuatro décadas. Han apoyado 
de manera indispensable a numerosas 
organizaciones artísticas, combinando su 
tiempo y talento con millones de dólares en 
donaciones.
Philanthropy | David and Thelma Steward, St. 
Louis
The Stewards’ commitment to improving lives 
and transforming communities spans more than 
four decades. They have been indispensable 
supporters of many arts organizations, 
combining personal involvement with millions of 
dollars in philanthropic giving.

Un panel independiente de expertos de 
Missouri seleccionó a los galardonados 
a partir de nominaciones públicas. Los 
honores incluyen una obra de vidrio creada 
por Jon Biscan de St. Louis, y un póster 
conmemorativo con la fotografía Blue 
Orange Fair de Notley Hawkins de Columbia.
An independent panel of Missourians selected 

the honorees from public nominations. Recipients 
received a glass artwork created by Jon Biscan of 
St. Louis and a commemorative poster featuring 
the photograph Blue Orange Fair by Notley 
Hawkins of Columbia.

Sobre el Missouri Arts Council
El Missouri Arts Council apoya a 
organizaciones sin fines de lucro mediante 
subvenc iones 
e s t r a t é g i c a s , 
promov iendo 
la participación 
en las artes, 
for ta lec iendo 
la economía y 
la educación 
en Missouri. 
E s t a b l e c i d o 
como agencia 
estatal en 1965, 
depende del 
Oficina del 
Vicegobernador 
y recibe fondos 
de la Asamblea 
General de 
M i s s o u r i , 
el Missouri 
Cultural Trust 
y el National 
Endowment for 
the Arts.
About the 
Missouri Arts 
Council
The Missouri 
Arts Council 

supports nonprofit organizations through 
strategic grants, engaging communities in the 
arts, and strengthening Missouri’s economy and 
education. Established as a state agency in 1965, 
it operates under the Office of the Lieutenant 
Governor and is funded by the Missouri General 
Assembly, the Missouri Cultural Trust, and the 
National Endowment for the Arts.

Missouri Celebra la Excelencia en las 
Artes con los Premios Missouri Arts 2026
Missouri Celebrates Artistic Excellence 
with the 2026 Missouri Arts Awards

https://www.fcbbanks.com/


FEBRUARY 2nd,FEBRUARY 2nd,  20262026    / / www.redlatinastl.comwww.redlatinastl.com /  / 776 6 FEBRUARY 2nd,FEBRUARY 2nd,  20262026  / / www.redlatinastl.comwww.redlatinastl.com / /

Los Ángeles Azules encienden The 
Factory en Chesterfield: 

Una noche de cumbia sin fronteras, sorpresas y conexión total

Los Ángeles Azules Light Up The Factory: 
A Night of Borderless Cumbia, Surprises, and Total Connection

Por Cecilia Velázquez

Chesterfield, Missouri – 15 de febrero 
de 2026 – The Factory vibró al ritmo 
inconfundible de la cumbia mexicana este 
domingo por la noche, cuando Los Ángeles 
Azules regresaron a la zona como parte de su 
exitosa gira “Cumbia Sin Fronteras US Tour”. 
Desde que abrieron las puertas a las 6:30 pm, 
el venue se llenó por completo, y el público 
respondió con una energía desbordante que 
no decayó en ningún momento.
Chesterfield, Missouri – February 15, 2026 – 
The Factory pulsed with the unmistakable 
rhythm of Mexican cumbia on Sunday night as 
Los Ángeles Azules returned to the area as part 
of their successful “Cumbia Sin Fronteras US 
Tour.” From the moment doors opened at 6:30 
p.m., the venue filled to capacity, and the crowd 
responded with boundless energy that never let 
up.

Los hermanos Mejía Avante y su banda 
entregaron un espectáculo lleno de clásicos 
y colaboraciones modernas, haciendo que 
la gente bailara en los pasillos, cantara a 
coro y pidiera más cuando parecía que 
todo terminaba. Con más de 14 millones 
de oyentes mensuales en Spotify y una 
trayectoria que va desde Iztapalapa hasta 

Coachella, Los Ángeles Azules demostraron 
una vez más por qué son los embajadores 
indiscutibles de la cumbia global.
The Mejía Avante siblings and their band 
delivered a show packed with timeless classics 
and modern collaborations, getting people 
dancing in the aisles, singing at the top of their 
lungs, and begging for more just when it seemed 
the night was ending. With more than 14 million 
monthly listeners on Spotify and a journey that 
has taken them from Iztapalapa to Coachella, 
Los Ángeles Azules once again proved why 
they are the undisputed ambassadors of global 
cumbia.

El highlight inesperado llegó justo antes del 
cierre: Ximena Sariñana sorprendió a todos 
apareciendo en el escenario para interpretar 
su colaboración icónica “Mi sentimiento” (a 
veces referida como “Mis sentires” en vivo). 
La ovación fue inmediata y ensordecedora; 
el público quedó boquiabierto ante la 
presencia de la cantante, quien lució un outfit 
con fuerte mensaje: pantalones negros, un 

cinturón estilo suéter amarrado en cuadros 
rojos escoceses y una playera blanca con la 
imagen de César Chávez, el legendario líder 
sindical y activista por los derechos laborales 
en EE.UU. El detalle cultural elevó aún más el 
impacto de la noche.

The unexpected highlight came just before the 
finale: Ximena Sariñana surprised everyone by 
stepping onto the stage to perform their iconic 
collaboration, “Mi Sentimiento” (sometimes 
referred to live as “Mis Sentires”). The ovation 
was immediate and deafening; the audience was 
left in awe by the singer’s presence. She wore 
an outfit with a strong statement: black pants, 
a sweater-style belt tied in red Scottish plaid 
around her waist, and a white T-shirt featuring 
the image of César Chávez, the legendary labor 
leader and workers’ rights activist in the United 
States. The cultural detail elevated the impact of 
the night even further.

La velada culminó con el himno eterno “17 
años”, una canción que no puede faltar en 
fiestas, bodas y quinceañeras mexicanas (y 
latinas en general). El público coreó cada 
verso con nostalgia y euforia, despidiéndose 
con aplausos interminables y gritos de 
“¡Otra!” que mostraban el deseo de que la 
música siguiera.
The evening concluded with the eternal anthem 
“17 Años,” a song that is a staple at Mexican 
(and Latino) parties, weddings, and quinceañeras. 
The crowd sang every verse with nostalgia and 
euphoria, saying goodbye with endless applause 
and shouts of “¡Otra!” that showed their wish for 
the music to continue.
Pero el verdadero toque emotivo vino al final: 
los integrantes del grupo se reunieron en el 
centro del escenario y se tomaron una foto 

grupal con todos los presentes que pudieron 
acercarse —fans, familias y asistentes que 
habían bailado toda la noche—. Fue un gesto 
cálido y familiar que capturó la esencia de 
Los Ángeles Azules: no solo músicos, sino 
una familia que valora y celebra a su público.
But the most heartfelt touch came at the end: 

the group members gathered at center stage 
and took a group photo with as many attendees 
as could come forward — fans, families, and 
guests who had danced all night long. It was a 
warm, familial gesture that captured the essence 
of Los Ángeles Azules: not just musicians, but a 
family that values and celebrates its audience.

Aunque no hubo entrevistas backstage 
inmediatas (por el ajetreo de la gira), 
hay opciones abiertas: el fotógrafo oficial 
compartió contacto para enviar preguntas 
por escrito (que serán respondidas), y 
la representante sugirió coordinar una 
entrevista futura. Para quienes hemos seguido 
al grupo de cerca —incluso trayéndolos a 
Missouri hace 15 años al Salón Casa Loma—
, noches como esta reafirman su magia: 
cumbia que une generaciones, sorpresas que 
emocionan y conexiones que perduran.
Although there were no immediate backstage 

interviews due to the fast pace of the tour, 
options remain open. The official photographer 
shared contact information to submit written 
questions (which will be answered), and the 
band’s representative suggested coordinating 
a future interview. For those of us who have 
followed the group closely — even bringing 
them to Missouri 15 years ago at Casa Loma 
Ballroom — nights like this reaffirm their magic: 
cumbia that unites generations, surprises that 
move the heart, and connections that endure.

The Factory se vació con sonrisas y 
corazones llenos de ritmo. Si Los Ángeles 
Azules vuelven por aquí, no lo dudes: ve, baila 
y vive la experiencia. ¡La cumbia sin fronteras 
sigue conquistando corazones!
The Factory emptied out with smiles and hearts 
still beating to the rhythm. If Los Ángeles Azules 
return to the area, don’t hesitate: go, dance, and 
live the experience. Borderless cumbia continues 
to conquer hearts!

https://missouripoisoncenter.org/
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Cori Bush llama a un liderazgo valiente frente al 
autoritarismo y supera en recaudación a su oponente 

en el distrito 1 de Missouri
Cori Bush calls for courageous leadership against 

authoritarianism, outraises opponent in Missouri’s 1st district
St. Louis, MO — la congresista cori Bush 
participó esta semana en el debate forum 
de the boston review sobre la moderación 
dentro del partido demócrata, titulado “How 
not to defeat authoritarianism.” en su ensayo, 
“We have no choice but to fight,” Bush 
sostiene que la moderación política frente 
al autoritarismo suele tener un alto costo 
para las comunidades marginadas, a quienes 
históricamente se les pide soportar el daño 
con la promesa de que sus condiciones serán 
atendidas más adelante.
St. Louis, MO— congresswoman Cori Bush 
participated this week in the Boston review’s 
debate forum on moderation within the 
democratic party, titled “how not to defeat 
authoritarianism.” in her essay, “we have no 
choice but to fight,” bush argues that political 
moderation in the face of authoritarianism 

often comes at a high cost to marginalized 
communities, which are historically asked 
to absorb harm with the promise that their 
conditions will be addressed later.

En su texto, la congresista afirma que la 
baja participación electoral no se debe a 
fallas de estrategia comunicacional, sino a 
una ruptura de confianza entre el partido 
demócrata y las comunidades a las que 
dice representar. Bush subraya la necesidad 
de defender causas reales, promover 
candidaturas de trabajadores esenciales 
como maestros, conserjes y enfermeras, y 
confrontar sistemas como el militarismo, el 
poder carcelario y el capitalismo racial.
In her piece, the congresswoman states 
that low voter turnout is not the result of 
failed communication strategies, but rather a 

breakdown of trust between 
the democratic party and 
the communities it claims to 
represent. bush emphasizes the 
need to champion real causes, 
promote candidates from 
essential professions such as 
teachers, janitors, and nurses, 
and confront systems such as 
militarism, carceral power, and 
racial capitalism.

La congresista también 
advierte que la dependencia 
del partido demócrata del 
financiamiento corporativo y 
de grandes fortunas limita el 
crecimiento de una coalición 
auténtica y popular, y llama a 
romper vínculos con grupos 
de presión, rechazar fondos 
de pacs corporativos y reducir 
la influencia del dinero de los 
ultrarricos en la política.
The congresswoman also warns 
that the democratic party’s 

dependence on corporate funding and wealthy 
donors limits the growth of an authentic, people-
powered coalition. she calls for breaking ties with 
lobbying groups, rejecting corporate pac money, 
and reducing the influence of ultra-wealthy 
donors in politics.

La participación de Bush en este foro se 
produce días después de que reportes 
presentados ante la Comisión Federal 
Electoral (fec) revelaran que superó en 
recaudación a su oponente en la contienda 
por recuperar el distrito 1 de Missouri 
durante el cuarto trimestre de 2025. 
mientras su oponente recaudó menos de 
diez mil dólares en donaciones de pequeños 
contribuyentes, la campaña cori for us logró 

construir una base comunitaria sólida, donde 
el 83% de los donantes provinieron de 

aportaciones individuales.
Bush’s participation in the forum comes just days 
after filings with the federal election commission 
(fec) revealed that she outraised her opponent in 
the race to reclaim missouri’s 1st district during 
the fourth quarter of 2025. while her opponent 
raised less than ten thousand dollars in small-
dollar donations, the cori for us campaign built 
a strong grassroots base, with 83% of donors 
contributing as individuals.

En total, la congresista recaudó más de 
$525,000 en los últimos tres meses del año. 
su desempeño financiero fue cubierto a 
nivel nacional por medios como roll call y 
the downballot, destacando la fortaleza de 
su campaña de base y su mensaje político.
Overall, the congresswoman raised more than 
$525,000 in the final three months of the year. 
her fundraising performance received national 
coverage from outlets such as roll call and the 
downballot, highlighting the strength of her 

grassroots campaign and political message.

Viernes, 20 de febrero, 7:00 p.m. 
(Apertura de puertas a las 6:00 p.m.)
 
Sucursal Florissant Valley
165 New Florissant Rd. S., Florissant, MO 
63031 Tel. 314-994-3300

Este evento es gratuito y abierto al 
público. No se requiere registro. Los 
asientos se asignarán por orden de llegada. 
Acompáñanos en una celebración (post) 
Día de San Valentín con reconocidas 
autoras de romance afroamericano: 
LaQuette, Kristina Forest y Jamie Wesley. 
 

Autora de romances sensuales, elegantes 
y cautivadores, la novela más reciente de 
LaQuette, “Janae Sanders’ Second Time 
Around”, sigue la historia de una madre 
soltera que recibe una segunda oportunidad 
en el amor con su novio de la preparatoria. 
La autora bestseller del USA Today, Kristina 
Forest, presenta en su más reciente novela 
romántica, “The Love Lyric”, la historia de 
una cantante 
de R&B y 
un ejecutivo 
c o r p o r a t i v o 
que encuentran 
un amor 

que toca todas las notas correctas. 
En la dulce y sensual novela de Jamie Wesley, 
“A Legend in the Baking”, un jugador de fútbol 
americano que hornea cupcakes recibe la 
ayuda de una experta en redes sociales para 
promocionar su nueva panadería, y descubre 
que en el amor y los cupcakes, todo se vale. 
Libros proporcionados por The Novel 
Neighbor.

Susurros de Amor: Noche de Romance Afroamericano

https://www.oatsandhoneycafe.com/
https://www.busey.com/
https://www.slcl.org/events/african-american-romance-night
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La sicalíptica meta-geopolítica de 
Epstein: doble agente del Mossad y 

Banca Rothschild.
Epstein’s Scabrous Meta-Geopolitics: Double 
Agent of the Mossad and the Rothschild Bank

Por Alfredo Jalife 
Rahme

D i a g r a m a 
elaborado por la 
FBI sobre el caso 
Epstein, incluido 
en los archivos 
dados a conocer 

el viernes por el Departamento de Justicia 
de Estados Unidos. Foto Ap
Diagram prepared by the FBI on the Epstein 
case, included in the files released Friday by the 
United States Department of Justice. Photo: AP

He seguido puntualmente el fétido escándalo 
del pedófilo israelí Jeffrey Epstein, que 
detonó en 2019:
I closely followed the fetid scandal of the Israeli 
pedophile Jeffrey Epstein, which erupted in 2019:

1. Pedofilia cupular del multimillonario J. 
Epstein: Casa Blanca-Virgin Islands-Israel (bit.
ly/3Zc0kQm); 2. “Caso Epstein” de pedofilia 
cupular: renuncia Acosta, secretario del 
Trabajo de Trump (bit.ly/4abIWAm); 3. Peter, 
sobrino de George Soros, en la ‘lista negra’ 
del pedófilo Epstein (bit.ly/49UINSW); 4. 
Suicidio de Epstein beneficia a Trump (bit.
ly/4qjFk53); 5. Erotismo, espionaje, chantaje 
y banca: el eje Epstein/banca Rothschild/
ciberarmas de Israel (bit.ly/49YO3ow).

1. Elite pedophilia of billionaire J. Epstein: White 
House–Virgin Islands–Israel (bit.ly/3Zc0kQm);
2. “Epstein Case” of elite pedophilia: Acosta, 
Trump’s Secretary of Labor, resigns (bit.
ly/4abIWAm);
3. Peter, nephew of George Soros, on pedophile 
Epstein’s “blacklist” (bit.ly/49UINSW);
4. Epstein’s suicide benefits Trump (bit.
ly/4qjFk53);

5. Eroticism, espionage, blackmail and 
banking: the Epstein/Rothschild banking/Israel 
cyberweapons axis (bit.ly/49YO3ow).

Era archisabida la interacción jázara (Khazar; 
bit.ly/3QqemJr) entre Epstein y su abogado 
Alan Dershowitz mediante el Mossad (bit.
ly/4qWO6Hx).
The Khazar interaction (Khazar; bit.ly/3QqemJr) 
between Epstein and his lawyer Alan Dershowitz 
through the Mossad (bit.ly/4qWO6Hx) was 
widely known.

Siempre indagué que el modus operandi de 
“Mama Rosa (bit.ly/4qgQJCP)” en México, 
defendida ardientemente por el jázaro 
Enrique Krauze Kleinbort (bit.ly/4kgXxyP), 
estuviera vinculado con Editorial Clío de 
Televisa, lo cual resultó y resaltó en los 
correos fétidos del pedófilo Epstein.
I always investigated whether the modus 

operandi of “Mama Rosa (bit.ly/4qgQJCP)” 
in Mexico, fervently defended by the Khazar 
Enrique Krauze Kleinbort (bit.ly/4kgXxyP), was 
linked to Editorial Clío of Televisa, which turned 
out to be highlighted in the fetid emails of 
pedophile Epstein.

¿Por qué NO me asombró en absoluto la 
más reciente entrega de los correos –¡3.5 
millones de páginas!– del fétido expediente 
del monstruoso pedófilo israelí Epstein? 
No se exhumó nada nuevo salvo sus 
asombrosos alcances geopolíticos en los 
que tuvo incumbencia con la bendición de 
la Banca Rothschild desde Ucrania, pasando 
por Pakistán e India hasta China.
Why was I not at all surprised by the most recent 
release of the emails—3.5 million pages!—from 
the fetid file of the monstrous Israeli pedophile 
Epstein? Nothing new was unearthed except his 
astonishing geopolitical reach, in which he had 

involvement with the blessing of the Rothschild 
Bank, from Ukraine through Pakistan and India 
all the way to China.

El pedófilo megalomaníaco israelí alardeó 
a Peter Thiel, mandamás de Palantir, que 
“represento (sic)” a los Rothschild, más 
de lo que cualquiera pueda imaginar (sic): 
“Como probablemente ya sabes, represento 
a los Rothschild. Esperaba encontrar una 
forma de que el banco, que tiene 160 mil 
millones de dólares en gestión, hiciera algo 
en el ámbito tecnológico”.
The megalomaniac Israeli pedophile boasted 
to Peter Thiel, head of Palantir, that “I represent 
(sic)” the Rothschilds more than anyone could 
imagine (sic): “As you probably know, I represent 
the Rothschilds. I was hoping to find a way for 
the bank, which has 160 billion dollars under 
management, to do something in the technology 
sphere.”

Bloomberg reveló que Ariane de Rothschild 
se reunió con Epstein varias veces entre 2013 
y 2019 y que el pedófilo israelí introdujo al 
grupo bancario a líderes de alto nivel de la 
industria bancaria y financiera de Estados 
Unidos (bit.ly/3LP1AG7).
Bloomberg revealed that Ariane de Rothschild 
met with Epstein several times between 2013 
and 2019 and that the Israeli pedophile 
introduced the banking group to high-level 
leaders in the U.S. banking and financial industry 
(bit.ly/3LP1AG7).

Luego de solicitar su video “con las niñas”, 
la satisfecha Ariana de Rothschild le versó a 
Epstein 25 millones de dólares mediante la 
empresa Southern Trust Company con sede 
en las Islas Vírgenes –se deduce que son las 
británicas, aunque Epstein operaba en las 
homónimas islas estadunidenses– por sus 
“asesorías (bit.ly/4c81GTK)”.
After requesting his video “with the girls,” the 

satisfied Ariane de Rothschild transferred 25 
million dollars to Epstein through the Southern 
Trust Company based in the Virgin Islands—
presumably the British ones, although Epstein 
operated in the U.S. namesake islands—for his 
“consulting services (bit.ly/4c81GTK).”

En una de las oficinas de Epstein se encontró 
el conjunto completo del Talmud babilónico 
que la presidenta de la Unión Europea, 
Ursula von der Leyen, juzgó que “representa 
los valores de Europa”. No comments.
In one of Epstein’s offices, the complete set of 
the Babylonian Talmud was found, which the 
President of the European Union, Ursula von 
der Leyen, judged to “represent the values of 
Europe.” No comments.

Muchos analistas consideran que la Agenda 
2030/WOKE está inspirada del Talmud 
babilónico que acepta “seis categorías 
sexuales (bit.ly/4kdlBCM)”.
Many analysts consider that the 2030/WOKE 
Agenda is inspired by the Babylonian Talmud, 
which accepts “six sexual categories (bit.
ly/4kdlBCM).”

Kirill Dmitriev, encargado de la negociación 
del presidente Putin con los emisarios 
de Trump, su yerno Jared Kushner y el 
empresario inmobiliario Steve Witkoff, 
fustigó que “el depredador sexual Epstein y su 
“cábala satánica (¡mega-sic!)” se beneficiaron 
con el golpe de Estado en Ucrania”, lo cual 
es expuesto en las epístolas de Epstein con 
la banquera francesa Ariane de Rothschild, 
del grupo Edmond de Rothschild (on.
rt.com/djjg): “el levantamiento en Ucrania 
debe proveer muchas oportunidades (bit.
ly/4c83fRE)”.

Kirill Dmitriev, in charge of negotiations for 
President Putin with Trump’s envoys, his son-in-
law Jared Kushner and real estate businessman 
Steve Witkoff, blasted that “the sexual predator 
Epstein and his ‘satanic cabal (mega-sic!)’ 

benefited from the coup d’état in Ukraine,” 
which is set out in Epstein’s correspondence 
with French banker Ariane de Rothschild of the 
Edmond de Rothschild group (on.rt.com/djjg): 
“the uprising in Ukraine should provide many 
opportunities (bit.ly/4c83fRE).”

Desde Putin hasta Dmitriev, la élite rusa 
define al grupo israelí de Rothschild/Epstein/
Zelensky vinculado a la secta Chabad 
Lubavitch (bit.ly/4tdVZK2).
From Putin to Dmitriev, the Russian elite defines 
the Israeli Rothschild/Epstein/Zelensky group 
as linked to the Chabad Lubavitch sect (bit.
ly/4tdVZK2).

¿Por qué abunda tanto el epíteto de “satánico” 
en relación al decadente Occidente? Putin 
definió que “Occidente está gobernado 
por pedófilos satánicos judíos” que “desean 
normalizar la pedofilia (bit.ly/4av5zAQ)”.
Why is the epithet “satanic” so abundant in 
reference to the decadent West? Putin defined 
that “the West is governed by satanic Jewish 
pedophiles” who “wish to normalize pedophilia 
(bit.ly/4av5zAQ).”

En uno de sus links geopolíticos meta-
sicalípticos, Epstein consideró al líder 
paquistaní Imran Khan como “la máxima 
amenaza”, mucho más que “Putin de Rusia, Xi 
de China y Jamenei de Irán (bit.ly/4tleg8w)” y 
describió al gobierno chino como “un grupo 
de campesinos (bit.ly/4tbLzLf)”.
In one of his meta-scabrous geopolitical links, 
Epstein considered Pakistani leader Imran Khan 
as “the ultimate threat,” far more than “Putin 
of Russia, Xi of China and Khamenei of Iran 
(bit.ly/4tleg8w),” and described the Chinese 
government as “a group of peasants (bit.
ly/4tbLzLf).”

Se conocían los lazos indelebles entre la 
banca Rothschild y su vasallo neoyorquino 
Epstein, pero se ignoraban sus alcances 
meta-geopolíticos.
The indelible ties between the Rothschild bank 
and its New York vassal Epstein were known, but 
their meta-geopolitical scope was not.
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Por Alfredo Jalife 
Rahme

Según el israelí 
Barak Ravid, del 
portal Axios,se 
r o m p i e r o n 
aparentemente 
las negociaciones 

entre EU e Irán (https://bit.ly/4t92zl4), a 
un día de la fecha fatídica del 5 de febrero, 
cuando vence el límite cronológico del 
último tratado nuclear entre las dos máximas 
superpotencias EU y Rusia---el START: 
Strategic Arms Reduction Treaty (Tratado 
de Reducción de Armas Estratégicas)---que, 
al parecer, la administración Trump al corte 
de caja de ahora ha hecho oídos sordos a 
la demanda explicita de reanudar el tratado 
por un año y que cuenta con el apoyo de 
China. 
According to Israeli journalist Barak Ravid from 

Axios, negotiations between the U.S. and Iran 
apparently broke down (https://bit.ly/4t92zl4), 
just one day before the fateful date of February 
5, when the deadline for the last nuclear treaty 
between the two superpowers—the U.S. and 
Russia—expires: the START (Strategic Arms 
Reduction Treaty). It seems that the Trump 
administration, at this point, has turned a deaf 
ear to the explicit demand to extend the treaty 
for one year, which has China’s support.

Hay que tomar con pinzas la feroz andanada 
propagandística de los medios israelíes que 
propalan la ruptura de las negociaciones 
entre Irán y EU programadas para este 
viernes en Estambul y que fueron trasladadas 
a Muscat, capital de Omán, en pleno estrecho 
de Ormuz.

Netanyahu Pretende Encajonar a Trump Para 
Una Guerra Contra Irán. Problema: Puede 
Llevar a una TGM Nuclear Con Rusia Y China.

Netanyahu Seeks to Box in Trump for a War Against 
Iran. Problem: It Could Lead to a Nuclear WWIII 

with Russia and China

We must take with a grain of salt the fierce 
propaganda barrage from Israeli media claiming 
that negotiations between Iran and the U.S., 
originally scheduled for this Friday in Istanbul, 
have broken down and were moved to Muscat, 
Oman, in the heart of the Strait of Hormuz.

La noticia de la ruptura fue dada por el 
connotado periodista israelí jázaro (Khazar; 
https://bit.ly/3QqemJr) Barak Ravid(BR)-
--quien a los 18 años fue reclutado en el 
ejército israelí, sirviendo en la división de 
inteligencia de señales de la Unidad 8200---, 
que funge oficiosamente como portavoz del 
primer Netanyahu en EU y, sobre todo, por el 
Secretario de Estado Marco Rubio, quien fue 
colocado en su puesto por Miriam Adelson, 
viuda del casinero Sheldon Adelson, ferviente 
partidario del primer israelí---como, incluso, 
el presidente Trump dio a entender en su 
célebre discurso en el Knesset(Parlamento 
israelí)de que la viuda era más leal a Israel 
que a EU(https://bit.ly/3Zeqhif).
The news of the breakdown was reported by 
the well-known Khazar (https://bit.ly/3QqemJr) 
Israeli journalist Barak Ravid (BR)—who at age 
18 was recruited into the Israeli army, serving in 
the signal intelligence division of Unit 8200—
and who unofficially acts as a spokesperson 
for Netanyahu in the U.S. and, above all, for 
Secretary of State Marco Rubio, placed in his 
position by Miriam Adelson, widow of casino 
magnate Sheldon Adelson, a fervent supporter 
of the Israeli prime minister—as even President 
Trump hinted in his famous Knesset speech that 
the widow was more loyal to Israel than to the 
U.S. (https://bit.ly/3Zeqhif).

¿Estará obligando el grupo Netanyahu con 
sus antenas en EU a pagar las facturas de 
su apoyo electorero a Trump para librar una 
guerra unilateral de EU contra Irán?
Is Netanyahu’s group, with its antennas in the 
U.S., pressuring the U.S. to pay the political price 
for their electoral support to Trump by launching 
a unilateral war against Iran?

Sin rubor alguno, el mismo exmilitar del 
ejército israelí Barak Ravid se desdijo de su 
alarma amarillista y hace exactamente unos 
momentos comentó que “las charlas en 
materia nuclear entre EU e Irán han regresado 
a la mesa de negociaciones después de la 
intervención sobre la Casa Blanca por los 
lideres árabes”: “por lo menos nueve países 

de la región alcanzaron a la Casa Blanca a los 
más altos niveles urgiendo vehementemente 
que EU no cancele la reunión(https://bit.
ly/3NPnYQi)”.
Without any embarrassment, the same former 
Israeli soldier Barak Ravid recently retracted 
his alarmist statement and commented that 
“nuclear talks between the U.S. and Iran have 
returned to the negotiation table following 
intervention over the White House by Arab 
leaders”: “At least nine countries in the region 
reached out to the White House at the highest 
levels, strongly urging the U.S. not to cancel the 
meeting” (https://bit.ly/3NPnYQi).

Como comenté a NegociosTV de España 
(https://bit.ly/4t92zl4), siempre si se 
escenificará una reunión entre el canciller 
iraní Abbas Araghchi y los dos emisarios del 
presidente Trump, su yerno Jared Kushner y 
el empresario inmobiliario Steve Witkoff, en 
Muscat este viernes.
As I commented to NegociosTV in Spain 
(https://bit.ly/4t92zl4), a meeting is now indeed 
scheduled between Iranian Foreign Minister 
Abbas Araghchi and Trump’s two envoys—
his son-in-law Jared Kushner and real estate 
entrepreneur Steve Witkoff—in Muscat this 
Friday.

Se han acordado manejar dos carriles de 
negociaciones: 1-Negociaciones directas 
entre EU e Irán sobre un arreglo nuclear, en 
referencia a la prohibición explícita de Israel, 
más que de EU, para la dotación de armas 
nucleares por el país persa.
Two negotiation tracks have been agreed upon: 
1 – Direct negotiations between the U.S. and 
Iran on a nuclear arrangement, in reference 
to Israel’s explicit—more than the U.S.’s—
prohibition on Iran possessing nuclear weapons.

Cabe señalar que Israel es el único país en la 

región medioriental en poseer una pletórica 
dotación de armas nucleares que no goza de 
la inspección de la Agencia Internacional de 
Energía Atómica (AIEA) y ni ha firmado el 
Tratado de No-Proliferación.
It is worth noting that Israel is the only country 
in the Middle East with a significant nuclear 
arsenal that is not subject to inspection by the 
International Atomic Energy Agency (IAEA) and 
has not signed the Non-Proliferation Treaty.

Curiosamente, Irán, que no posee 
oficialmente armas nucleares, es obligada 
a la inspección intrusiva de la AIEA y ha 
sido obligada a firmar el Tratado de No- 
Proliferación.
Curiously, Iran, which officially does not possess 
nuclear weapons, is subjected to intrusive 
inspections by the IAEA and is obliged to comply 
with the Non-Proliferation Treaty.

2-Con el fin de diluir la “línea roja” de 
Irán sobre su pletórica posesión de misiles 
hipersónicos ---que no poseen ni EU ni 
Israel---y que significan la única disuasión real 
de Irán contra cualquier escenario de guerra, 
ha sido diluido este tema incandescente 
mediante la técnica diplomática tangencial 
de mantener “charlas multilaterales” al 
respecto, a las cuales se agregarían los temas 
del apoyo de Irán a sus aliados de Hezbolá 
en Líbano y de Ansaralá en Yemen, además de 
supuestas “violaciones a derechos humanos” 
durante las recientes protestas en Irán.
2 – To dilute Iran’s “red line” regarding its 
substantial possession of hypersonic missiles—
which neither the U.S. nor Israel possesses—
and which represent Iran’s only real deterrent 
against any war scenario, this incendiary issue 
has been defused through the diplomatic tactic 
of maintaining “multilateral talks” on the matter, 
which would also include Iran’s support for its 
allies Hezbollah in Lebanon and Ansarallah 

https://www.commercebank.com/personal/bank/neighborhood-banking
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in Yemen, as well as alleged 
“human rights violations” during 
recent protests in Iran.

Queda claro que a final de 
cuentas Irán está dispuesta a 
negociar, una vez más---que ya 

había negociado con el régimen demócrata 
de la dupla Obama/Biden un arreglo que 
luego fue pisoteado por Trump 1.0---el 
contencioso nuclear, ahora con Trump 2.0, lo 
cual puede ser benéfico para ambas partes 
y, sobre todo, otorgaría un plan exitoso de 
salida al presidente Trump que había sido 
encajonado por su pugnaz aliado Netanyahu 
y que muy bien pudo haber llevado a una 
Tercera Guerra Mundial (TGM) Nuclear.
It is clear that Iran is ultimately willing to 
negotiate once again—a negotiation previously 
carried out with the Obama/Biden administration 
that was later trampled by Trump 1.0—over 
the nuclear dispute, now with Trump 2.0. This 
could be beneficial for both parties and, above 
all, provide a successful exit plan for President 
Trump, who had been boxed in by his combative 
ally Netanyahu, which could have very well led 
to a potential Nuclear Third World War.

Me explico: Venezuela no es Irán. El “éxito” 
fulgurante de Trump en Caracas no es 
repetible en Irán que representa un “hub” 
(encrucijada) de los máximos intereses de 
Rusia (su vecina en el mar Caspio) y de China, 
una de sus terminales de la Ruta Terrestre de 
la Seda.
Let me explain: Venezuela is not Iran. Trump’s 
“spectacular success” in Caracas is not 
repeatable in Iran, which represents a hub of 
Russia’s highest interests (its neighbor across the 

Caspian Sea) and China, one of the terminals of 
the overland Silk Road.

Más allá de que sea altamente improbable, 
ya no se diga exitosa, una guerra prolongada 
de EU contra Irán---que provocaría ipso 
facto una “guerra regional” que afectaría los 
intereses de los aliados de EU en la región-
--habría que agregar el cierre del estrecho 
de Ormuz que elevaría a la estratosfera el 
precio del barril del petróleo y provocaría 
una fuerte inflación en EU la cual intenta 
combatir a todo precio el presidente Trump, 
que afectaría aún más su pronunciado 
declive en las encuestas y que a 10 meses 
de las elecciones del 3 de noviembre 
podría perjudicar enormemente al Partido 
Republicano.
Beyond the highly unlikely—even more, 
unfeasible—scenario of a prolonged U.S. war 
against Iran, which would ipso facto trigger a 
“regional war” affecting U.S. allies’ interests in 
the region, one must also factor in the closure of 
the Strait of Hormuz, which would push oil prices 
through the roof and provoke high inflation in 
the U.S.—something President Trump is fighting 
at all costs—further impacting his steep decline 
in the polls just 10 months before the November 
3 elections, potentially harming the Republican 
Party.

Finalmente, cabe también destacar el 
ecosistema geopolítico iraní cuando Rusia y 
China, en conjunción con el país persa, han 
anunciado próximos ejercicios militares en 
la cercanía de la impactante cuan extensa 
armada de Trump en el Golfo Pérsico.
Finally, it is worth highlighting Iran’s geopolitical 
ecosystem, as Russia and China, in conjunction 

with Iran, have announced upcoming military 
exercises near the extensive and impressive 
Trump-led U.S. fleet in the Persian Gulf.

Además de que en la exitosa llamada 
telefónica del presidente Trump al mandarín 
Xi Jinping, en espera de la próxima visita del 
presidente estadunidense a China en abril, 
el tópico de Irán estuvo en su menú de 
preocupaciones, sin contar la teleconferencia 
del presidente ruso Vladimir Putin con el 
presidente Xi quienes por enésima vez 
“procuran mantener conjuntamente la 
estabilidad estratégica global en medio del 
turbulento paisaje internacional (https://bit.
ly/3MmQdFu)”.
In addition, during President Trump’s successful 
phone call with Mandarin-speaking Xi Jinping, 
in anticipation of his upcoming visit to China in 
April, Iran was on the menu of concerns—not 
to mention the teleconference between Russian 
President Vladimir Putin and President Xi, who, 
once again, “seek to jointly maintain global 
strategic stability amid the turbulent international 
landscape” (https://bit.ly/3MmQdFu).

Pareciera que en momentos en que cada 
superpotencia delinea sus propias “líneas 
rojas”, Rusia y China han definido por fin 
que sus respectivas “líneas rojas” pasan 
ineluctablemente por Irán.
It seems that at a time when each superpower 
is delineating its own “red lines,” Russia and 
China have finally defined that their respective 
“red lines” inevitably run through Iran.

Por Alfredo Jalife 
Rahme

Dejaré para 
otra ocasión un 
ensayo sobre 

la “Epsteincracia global neo-talmúdica: el 
descubrimiento del inframundo que controla 
Israel”.
I will leave for another occasion an essay on the 
“Global Neo Talmudic Epsteincracy: the discovery 
of the underworld that controls Israel.”

Ya había abordado aquí un ensayo hace 15 
meses que resultó premonitorio sobre 
quien supuestamente controla el bitcoin y 
las criptomonedas (Criptodivisas: ¿Invento 
del Pentágono para Contrarrestar Al Oro y 
la Plata?; https://bit.ly/4kmIiVl).
I had already addressed, 15 months ago, 
an essay that turned out to be premonitory 
about who supposedly controls Bitcoin and 
cryptocurrencies (Cryptocurrencies: An Invention 
of the Pentagon to Counter Gold and Silver?; 
https://bit.ly/4kmIiVl).

Suena increíble en el siglo 21 y con tantos 
instrumentos de investigación, no se 
diga de vigilancia global de instituciones 
por encima de toda sospecha, que no se 
sepa quién inventó o controla el bitcoin, 
primera criptomoneda moderna, lanzada 
formalmente el 3 de enero del 2009.
It sounds unbelievable in the 21st century, 
and with so many investigative tools—not to 
mention global surveillance mechanisms of 
institutions beyond all suspicion—that it is still 
unknown who invented or controls Bitcoin, the 
first modern cryptocurrency, formally launched 
on January 3, 2009.

Ya es un hecho consensuado de que 
nunca existió el tal autor nipón Satoshi 
Nakamoto,desde un estacionamiento en 
Londres(sic).¡No,bueno!
It is now a widely accepted fact that the 
supposed Japanese author Satoshi Nakamoto 
never existed, allegedly operating from a parking 
lot in London (sic). Yeah, right!

El bitcoin fue ideado por primera vez el 31 
de octubre del 2008 y gozó de la bendición 

de una publicación académica que luego 
fue retomada por United States Sentencing 
Commision: “Bitcoin: A Peer-to-Peer 
Electronic Cash System” (Bitcoin: un sistema 
de efectivo electrónico entre pares; https://
bit.ly/4aibLuJ).
Bitcoin was first conceived on October 31, 
2008, and received the blessing of an academic 
publication later taken up by the United States 
Sentencing Commission: “Bitcoin: A Peer to Peer 
Electronic Cash System” (https://bit.ly/4aibLuJ).

Vínculos Nada Eróticos del Pedófilo 
Israelí Jeffrey Epstein con Bitcoin y las 

Criptomonedas 
Non Erotic Links of the Israeli 

Pedophile Jeffrey Epstein to Bitcoin and 
Cryptocurrencies
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¿Cómo es que algo tan misterioso haya 
sido tan tolerado y hasta formó y todavía 
forme parte del portafolio de inversiones de 
BlackRock---mayor gestionario de activos 
del planeta con cerca de US$14Millones de 
Millones (Trillions en anglosajón) hasta su 
seducción financiera de la familia presidencial 
de Trump?
How is it possible that something so mysterious 
has been so tolerated and even became—and 
continues to be—part of BlackRock’s investment 
portfolio—the world’s largest asset manager 
with close to US$14 trillion—up to its financial 
seduction of Trump’s presidential family?

Ahora con la explosión volcánica de los 
correos de Epstein, divulgados por el 
Departamento de Justicia, han brotado a 
borbotones los lazos financieros del pedófilo 
israelí y agente del Mossad Jeffrey Epstein, 
que condensan sus impactantes nexos 
financieros con los banqueros Rothschild y 
con inversionistas de criptomonedas al más 
alto nivel global, donde los servicios sexuales 
de menores de edad formaban parta del 
menú integral. 
Now, with the volcanic explosion of Epstein’s 
emails released by the Department of Justice, the 
financial ties of the Israeli pedophile and Mossad 
agent Jeffrey Epstein have surfaced in torrents, 
revealing his shocking financial connections with 
the Rothschild bankers and top level global 
cryptocurrency investors, where sexual services 

involving minors 
were part of the 
c o m p r e h e n s i v e 
menu.

Para empezar, 
las cifras de 
i n v e r s i o n e s 
de bitcoin y 
c r i p t o d i v i s a s , 
medidas por su 
capitalización de 
mercado, al corte 
de caja de hoy 
se sitúan entre 
US$2.3 a US$2.4 
Millones de 
Millones (Trillions 
en anglosajón), 
aunque el 
mercado ha 
sufrido un severo 
desplome en 
fechas recientes-
--desde su pico 
de casi US$4.4 
Millones de 
Millones (Trillions 
en anglosajón), 
en octubre del 
2025,el mercado 
de criptomonedas 
ha perdido más de US$2 Millones de Millones 

(Trillions en anglosajón).
To begin with, investment figures in Bitcoin 
and cryptocurrencies, measured by market 
capitalization, currently range between US$2.3 
and US$2.4 trillion. However, the market has 
suffered a severe collapse in recent times—since 
its peak of nearly US$4.4 trillion in October 
2025, the cryptocurrency market has lost more 
than US$2 trillion.

Solo Bitcoin domina el mercado con 
alrededor del 65% y su capitalización de 
mercado ronda entre US$1.3 y US$1.6 
Millones de Millones (Trillions en anglosajón).
Bitcoin alone dominates the market with around 
65%, and its market capitalization ranges 
between US$1.3 and US$1.6 trillion.

En segundo lugar vienen los llamados 
stablecoins (USDT) con alrededor de 
US$312,000 Millones, y en tercer lugar 
aparece Ethereum (ETH), con un valor de 
US$280,000 Millones.
In second place come the so called stablecoins 

(USDT), with around US$312 billion, and in third 
place is Ethereum (ETH), valued at US$280 
billion.

Suena más increíble que un mediocre 
estudiante sin licenciatura ni estudios 
universitarios formales, ni ningún título 
académico, como Jeffrey Epstein, haya sino 
inventado, por lo menos participado, en la 
eclosión del bitcoin (https://bit.ly/4qmlVjY). 
It sounds even more unbelievable that a mediocre 
student with no bachelor’s degree, no formal 
university studies, and no academic credentials 
whatsoever—such as Jeffrey Epstein—may not 
have invented but at least participated in the 
emergence of Bitcoin (https://bit.ly/4qmlVjY).

Llama la atención el alto grado de corrupción 
que destilan los centros académicos de EU 
cuando sin haberse graduado, sin siquiera un 
simple bachillerato, Jeffrey Epstein haya sido 
contratado como profesor de “matemáticas 
y física (¡mega-sic!)” en la muy prestigiosa 
Dalton School, la escuela privada de las elites 
de Manhattan, por su supuesto talento en 
física y matemáticas.
What stands out is the high level of corruption 
emanating from U.S. academic institutions when, 
without having graduated, without even a high 
school diploma, Jeffrey Epstein was hired as a 
“mathematics and physics teacher (mega sic!)” 
at the highly prestigious Dalton School, the 
private school of Manhattan’s elites, supposedly 
due to his talent in physics and mathematics.

Luego, debido a sus generosos donativos a 
Harvard fue nombrado Visiting Fellow en 
Psicología---puesto que seguramente usó 
para hacer amistades y contactos y reclutar 
a menores de edad.
Later, due to his generous donations to Harvard, 
he was appointed Visiting Fellow in Psychology—a 
position he surely used to make friendships, 
establish contacts, and recruit minors.

Lo inegable radica en las triangulaciones 
entre poderosos bancos vinculados a Israel 
con Epstein y su apoyo al lanzamiento 
inicial del bitcoin que llegaron hasta otorgar 
donativos al prestigioso MIT que apoyó la 
Iniciativa de Divisas Digital (Digital Currency 
Iniciative; https://bit.ly/4ko3Z7r) 
What is undeniable are the triangulations 
between powerful Israel linked banks, Epstein, 
and their support for Bitcoin’s initial launch, 

which even extended to donations to the 
prestigious MIT, supporting the Digital Currency 
Initiative (https://bit.ly/4ko3Z7r).

¿Fue Bitcoin realmente financiado o 
inventado por Jeffrey Epstein? 
Was Bitcoin truly financed or invented by Jeffrey 
Epstein?

¿Controla(rá) la rama financiera del Mossad 
el mercado del bitcoin y las criptomonedas?
Does the financial branch of the Mossad 
control—or will it control—the Bitcoin and 
cryptocurrency market?

No hay que perder de vista que muchas de 
las inversiones en bitcoin y criptodivisas se 
realizan en la clandestina deep web donde 
se gestan las macabras operaciones de trata. 
One must not lose sight of the fact that many 
Bitcoin and cryptocurrency investments are 
carried out on the clandestine deep web, where 
macabre trafficking operations are conceived.

No se puede pasar por alto la profunda 
conectividad hierática con inversionistas 
de alto calibre en Silicon Valley (https://bit.
ly/4kkGnjU), donde brilla intensamente Bill 
Gates. 

Nor can one overlook the profound hieratic 
connectivity with high caliber investors in Silicon 
Valley (https://bit.ly/4kkGnjU), where Bill Gates 
shines intensely.

https://hoyleton.org/category/puentes-de-esperanza/
https://hoyleton.org/category/puentes-de-esperanza/
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Por Diane Francis

Lo que está ocurriendo con Rusia no es Lo que está ocurriendo con Rusia no es 
un proceso de paz, sino una catástrofe un proceso de paz, sino una catástrofe 
humanitaria en cámara lenta. Mientras humanitaria en cámara lenta. Mientras 
Donald Trump organiza reuniones Donald Trump organiza reuniones 
trilaterales y despliega gestos diplomáticos, trilaterales y despliega gestos diplomáticos, 
Vladimir Putin continúa devastando la Vladimir Putin continúa devastando la 
infraestructura energética de Ucrania y infraestructura energética de Ucrania y 
atacando a la población civil. El líder ruso atacando a la población civil. El líder ruso 
juega con Trump: acepta pausas temporales juega con Trump: acepta pausas temporales 
en los bombardeos y luego las rompe sin en los bombardeos y luego las rompe sin 
consecuencias, desatando ataques masivos consecuencias, desatando ataques masivos 
contra viviendas, hospitales, autobuses y contra viviendas, hospitales, autobuses y 
trenes de pasajeros.trenes de pasajeros.
What is unfolding with Russia is not a peace What is unfolding with Russia is not a peace 
process, but a slow-motion humanitarian process, but a slow-motion humanitarian 
catastrophe. While Donald Trump choreographs catastrophe. While Donald Trump choreographs 
trilateral meetings and diplomatic gestures, trilateral meetings and diplomatic gestures, 
Vladimir Putin continues to demolish Ukraine’s Vladimir Putin continues to demolish Ukraine’s 
energy infrastructure and attack civilians. energy infrastructure and attack civilians. 
Putin toys with Trump—agreeing to temporary Putin toys with Trump—agreeing to temporary 
pauses in bombing only to break them without pauses in bombing only to break them without 
consequence, unleashing massive strikes on consequence, unleashing massive strikes on 
homes, hospitals, buses, and passenger trains.homes, hospitals, buses, and passenger trains.

Ante la traición abierta de Putin, Trump Ante la traición abierta de Putin, Trump 
ha declarado no estar sorprendido. Poco ha declarado no estar sorprendido. Poco 
después, el Kremlin anunció que no después, el Kremlin anunció que no 
habría avances en la siguiente ronda de habría avances en la siguiente ronda de 
conversaciones en Abu Dhabi. Así continúa conversaciones en Abu Dhabi. Así continúa 
el ritual diplomático: Ucrania es golpeada, el ritual diplomático: Ucrania es golpeada, 
Washington y Bruselas no actúan con Washington y Bruselas no actúan con 
firmeza, y Putin gana tiempo.firmeza, y Putin gana tiempo.

When confronted with Putin’s open betrayal, When confronted with Putin’s open betrayal, 
Trump said he was “unsurprised.” Shortly Trump said he was “unsurprised.” Shortly 
afterward, the Kremlin announced there would afterward, the Kremlin announced there would 
be no breakthrough in the next round of talks be no breakthrough in the next round of talks 
in Abu Dhabi. And so the diplomatic ritual in Abu Dhabi. And so the diplomatic ritual 
continues: Ukraine is battered, Washington and continues: Ukraine is battered, Washington and 
Brussels hesitate, and Putin plays for time.Brussels hesitate, and Putin plays for time.
El fracaso para detener la guerra no se debe a El fracaso para detener la guerra no se debe a 
desacuerdos técnicos, garantías de seguridad desacuerdos técnicos, garantías de seguridad 
o concesiones territoriales. Putin no está o concesiones territoriales. Putin no está 
interesado en negociar ni en detenerse. interesado en negociar ni en detenerse. 
Tampoco le interesan acuerdos económicos Tampoco le interesan acuerdos económicos 
ni asociaciones estratégicas. Su objetivo es la ni asociaciones estratégicas. Su objetivo es la 
destrucción de Ucrania y el debilitamiento de destrucción de Ucrania y el debilitamiento de 

Europa y Estados Unidos. Cada promesa rota Europa y Estados Unidos. Cada promesa rota 
y cada maniobra diplomática forman parte y cada maniobra diplomática forman parte 
de una estrategia diseñada para desgastar, de una estrategia diseñada para desgastar, 
confundir y paralizar a sus adversarios.confundir y paralizar a sus adversarios.

The failure to stop the war has nothing to do The failure to stop the war has nothing to do 
with technical disputes, security guarantees, or with technical disputes, security guarantees, or 
territorial concessions. Putin is not interested in territorial concessions. Putin is not interested in 
negotiating or stopping. He has no interest in negotiating or stopping. He has no interest in 
economic deals or strategic partnerships. His goal economic deals or strategic partnerships. His goal 
is the destruction of Ukraine and the weakening is the destruction of Ukraine and the weakening 
of Europe and the United States. Every broken of Europe and the United States. Every broken 
promise and diplomatic maneuver is part of a promise and diplomatic maneuver is part of a 
strategy aimed at exhausting, confusing, and strategy aimed at exhausting, confusing, and 
paralyzing his adversaries.paralyzing his adversaries.

Sin embargo, gran parte del debate público Sin embargo, gran parte del debate público 
se ha desviado hacia teorías distractoras se ha desviado hacia teorías distractoras 
que responsabilizan a Trump o difunden que responsabilizan a Trump o difunden 
narrativas sin pruebas sobre supuestos narrativas sin pruebas sobre supuestos 
controles ocultos del Kremlin. Este tipo controles ocultos del Kremlin. Este tipo 
de desinformación solo beneficia a Moscú, de desinformación solo beneficia a Moscú, 
desviando la atención del verdadero desviando la atención del verdadero 
problema: la falta de una respuesta firme y problema: la falta de una respuesta firme y 

coordinada de Europa.coordinada de Europa.
Yet much of the public debate has drifted Yet much of the public debate has drifted 
toward distracting theories that blame Trump toward distracting theories that blame Trump 
or promote unsubstantiated narratives about or promote unsubstantiated narratives about 
Kremlin manipulation. This kind of disinformation Kremlin manipulation. This kind of disinformation 
only benefits Moscow by diverting attention only benefits Moscow by diverting attention 
from the real issue: Europe’s failure to respond from the real issue: Europe’s failure to respond 
decisively and in unity.decisively and in unity.

La guerra podría terminar si los aliados de La guerra podría terminar si los aliados de 
Ucrania actuaran con determinación. La Ucrania actuaran con determinación. La 
economía rusa es más pequeña que la de economía rusa es más pequeña que la de 
la ciudad de Nueva York y depende en gran la ciudad de Nueva York y depende en gran 
medida de los ingresos petroleros. Golpear medida de los ingresos petroleros. Golpear 
su infraestructura militar, bloquear su flota su infraestructura militar, bloquear su flota 
petrolera en la sombra y aplicar sanciones petrolera en la sombra y aplicar sanciones 
reales podría cambiar el curso del conflicto. reales podría cambiar el curso del conflicto. 
Pero Europa sigue dividida, infiltrada por Pero Europa sigue dividida, infiltrada por 
intereses rusos y paralizada por el miedo intereses rusos y paralizada por el miedo 
económico.económico.
The war could end if Ukraine’s allies acted The war could end if Ukraine’s allies acted 
decisively. Russia’s economy is smaller than New decisively. Russia’s economy is smaller than New 
York City’s and heavily dependent on oil revenue. York City’s and heavily dependent on oil revenue. 
Striking its military infrastructure, blocking its Striking its military infrastructure, blocking its 

La Estrategia del Engaño de PutinLa Estrategia del Engaño de Putin
Putin’s Strategy of DeceptionPutin’s Strategy of Deception

shadow oil fleet, and enforcing real sanctions shadow oil fleet, and enforcing real sanctions 
could change the course of the conflict. But could change the course of the conflict. But 
Europe remains divided, compromised by Russian Europe remains divided, compromised by Russian 
interests, and paralyzed by economic fear.interests, and paralyzed by economic fear.

Esta inacción ha invertido toda lógica moral. Esta inacción ha invertido toda lógica moral. 
Un continente rico y poderoso corre el Un continente rico y poderoso corre el 
riesgo de pasar a la historia como cómplice riesgo de pasar a la historia como cómplice 
pasivo de la mayor crisis de seguridad desde pasivo de la mayor crisis de seguridad desde 
la Segunda Guerra Mundial. Putin no se la Segunda Guerra Mundial. Putin no se 
detiene porque no enfrenta consecuencias detiene porque no enfrenta consecuencias 
reales. Mientras Occidente duda, Rusia reales. Mientras Occidente duda, Rusia 
destruye.destruye.
This inaction has inverted moral logic. A rich and This inaction has inverted moral logic. A rich and 
powerful continent risks going down in history powerful continent risks going down in history 
as a passive accomplice to the greatest security as a passive accomplice to the greatest security 
crisis since World War II. Putin does not stop crisis since World War II. Putin does not stop 
because he faces no real consequences. While because he faces no real consequences. While 
the West hesitates, Russia destroys.the West hesitates, Russia destroys.

A pesar de todo, Ucrania resiste. La mayoría de A pesar de todo, Ucrania resiste. La mayoría de 
los ucranianos se oponen a ceder territorio los ucranianos se oponen a ceder territorio 
y están dispuestos a soportar la guerra el y están dispuestos a soportar la guerra el 
tiempo que sea necesario. Su tragedia no tiempo que sea necesario. Su tragedia no 
es la falta de valentía, sino la ausencia —o es la falta de valentía, sino la ausencia —o 

cobardía— de cobardía— de 
d e m a s i a d o s d e m a s i a d o s 

aliados.aliados.
Despite everything, Ukraine endures. Most Despite everything, Ukraine endures. Most 
Ukrainians oppose territorial concessions and Ukrainians oppose territorial concessions and 
are prepared to endure the war as long as are prepared to endure the war as long as 
necessary. Their tragedy is not a lack of courage, necessary. Their tragedy is not a lack of courage, 
but the absence—or cowardice—of too many but the absence—or cowardice—of too many 
allies.allies.

https://www.instagram.com/redlatinastl/
https://www.youtube.com/watch?v=bAvCeUbi9hA
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El regaño a Davos de Donald
Donald’s Davos Scold

Por Diane Francis

Diagrama elaborado 
por la FBI sobre el 
caso Epstein, incluido 

en los archivos dados a conocer el viernes 
por el Departamento de Justicia de Estados 
Unidos. Foto Ap
Diagram prepared by the FBI on the Epstein 
case, included in the files released Friday by the 
United States Department of Justice. Photo: AP

He seguido puntualmente el fétido escándalo 
del pedófilo israelí Jeffrey Epstein, que 
detonó en 2019:
I closely followed the fetid scandal of the Israeli 
pedophile Jeffrey Epstein, which erupted in 2019:

1. Pedofilia cupular del multimillonario J. 
Epstein: Casa Blanca-Virgin Islands-Israel (bit.
ly/3Zc0kQm); 2. “Caso Epstein” de pedofilia 
cupular: renuncia Acosta, secretario del 
Trabajo de Trump (bit.ly/4abIWAm); 3. Peter, 
sobrino de George Soros, en la ‘lista negra’ 
del pedófilo Epstein (bit.ly/49UINSW); 4. 
Suicidio de Epstein beneficia a Trump (bit.
ly/4qjFk53); 5. Erotismo, espionaje, chantaje 
y banca: el eje Epstein/banca Rothschild/
ciberarmas de Israel (bit.ly/49YO3ow).

1.	 Elite pedophilia of billionaire J. Epstein: 
White House–Virgin Islands–Israel (bit.
ly/3Zc0kQm);
2.	 “Epstein Case” of elite pedophilia: 
Acosta, Trump’s Secretary of Labor, resigns (bit.
ly/4abIWAm);
3.	 Peter, nephew of George Soros, on 
pedophile Epstein’s “blacklist” (bit.ly/49UINSW);
4.	 Epstein’s suicide benefits Trump (bit.
ly/4qjFk53);
5.	 Eroticism, espionage, blackmail and 
banking: the Epstein/Rothschild banking/Israel 
cyberweapons axis (bit.ly/49YO3ow).

Era archisabida la interacción jázara (Khazar; 
bit.ly/3QqemJr) entre Epstein y su abogado 
Alan Dershowitz mediante el Mossad (bit.
ly/4qWO6Hx).
The Khazar interaction (Khazar; bit.ly/3QqemJr) 

between Epstein and his lawyer Alan Dershowitz 
through the Mossad (bit.ly/4qWO6Hx) was 
widely known.

Siempre indagué que el modus operandi de 
“Mama Rosa (bit.ly/4qgQJCP)” en México, 
defendida ardientemente por el jázaro 
Enrique Krauze Kleinbort (bit.ly/4kgXxyP), 
estuviera vinculado con Editorial Clío de 
Televisa, lo cual resultó y resaltó en los 
correos fétidos del pedófilo Epstein.
I always investigated whether the modus 
operandi of “Mama Rosa (bit.ly/4qgQJCP)” 
in Mexico, fervently defended by the Khazar 
Enrique Krauze Kleinbort (bit.ly/4kgXxyP), was 
linked to Editorial Clío of Televisa, which turned 
out to be highlighted in the fetid emails of 
pedophile Epstein.

¿Por qué NO me asombró en absoluto la 
más reciente entrega de los correos –¡3.5 
millones de páginas!– del fétido expediente 
del monstruoso pedófilo israelí Epstein? 
No se exhumó nada nuevo salvo sus 
asombrosos alcances geopolíticos en los 
que tuvo incumbencia con la bendición de 
la Banca Rothschild desde Ucrania, pasando 
por Pakistán e India hasta China.
Why was I not at all surprised by the most recent 
release of the emails—3.5 million pages!—from 

the fetid file of the monstrous Israeli pedophile 
Epstein? Nothing new was unearthed except his 
astonishing geopolitical reach, in which he had 
involvement with the blessing of the Rothschild 
Bank, from Ukraine through Pakistan and India 
all the way to China.

El pedófilo megalomaníaco israelí alardeó 
a Peter Thiel, mandamás de Palantir, que 
“represento (sic)” a los Rothschild, más 
de lo que cualquiera pueda imaginar (sic): 
“Como probablemente ya sabes, represento 
a los Rothschild. Esperaba encontrar una 
forma de que el banco, que tiene 160 mil 
millones de dólares en gestión, hiciera algo 
en el ámbito tecnológico”.
The megalomaniac Israeli pedophile boasted 
to Peter Thiel, head of Palantir, that “I represent 
(sic)” the Rothschilds more than anyone could 
imagine (sic): “As you probably know, I represent 
the Rothschilds. I was hoping to find a way for 
the bank, which has 160 billion dollars under 
management, to do something in the technology 
sphere.”

Bloomberg reveló que Ariane de Rothschild 
se reunió con Epstein varias veces entre 2013 
y 2019 y que el pedófilo israelí introdujo al 
grupo bancario a líderes de alto nivel de la 
industria bancaria y financiera de Estados 

Unidos (bit.ly/3LP1AG7).
Bloomberg revealed that Ariane de Rothschild 
met with Epstein several times between 2013 
and 2019 and that the Israeli pedophile 
introduced the banking group to high-level 
leaders in the U.S. banking and financial industry 
(bit.ly/3LP1AG7).

Luego de solicitar su video “con las niñas”, 
la satisfecha Ariana de Rothschild le versó a 
Epstein 25 millones de dólares mediante la 
empresa Southern Trust Company con sede 
en las Islas Vírgenes –se deduce que son las 
británicas, aunque Epstein operaba en las 
homónimas islas estadunidenses– por sus 
“asesorías (bit.ly/4c81GTK)”.
After requesting his video “with the girls,” the 
satisfied Ariane de Rothschild transferred 25 
million dollars to Epstein through the Southern 
Trust Company based in the Virgin Islands—
presumably the British ones, although Epstein 
operated in the U.S. namesake islands—for his 
“consulting services (bit.ly/4c81GTK).”

En una de las oficinas de Epstein se encontró 
el conjunto completo del Talmud babilónico 
que la presidenta de la Unión Europea, 

Ursula von der Leyen, juzgó que “representa 
los valores de Europa”. No comments.
In one of Epstein’s offices, the complete set of 
the Babylonian Talmud was found, which the 
President of the European Union, Ursula von 
der Leyen, judged to “represent the values of 
Europe.” No comments.

Muchos analistas consideran que la Agenda 
2030/WOKE está inspirada del Talmud 
babilónico que acepta “seis categorías 
sexuales (bit.ly/4kdlBCM)”.
Many analysts consider that the 2030/WOKE 
Agenda is inspired by the Babylonian Talmud, 
which accepts “six sexual categories (bit.
ly/4kdlBCM).”

Kirill Dmitriev, encargado de la negociación 
del presidente Putin con los emisarios 
de Trump, su yerno Jared Kushner y el 
empresario inmobiliario Steve Witkoff, 
fustigó que “el depredador sexual Epstein y su 
“cábala satánica (¡mega-sic!)” se beneficiaron 
con el golpe de Estado en Ucrania”, lo cual 
es expuesto en las epístolas de Epstein con 
la banquera francesa Ariane de Rothschild, 
del grupo Edmond de Rothschild (on.

rt.com/djjg): “el levantamiento en Ucrania 
debe proveer muchas oportunidades (bit.
ly/4c83fRE)”.
Kirill Dmitriev, in charge of negotiations for 
President Putin with Trump’s envoys, his son-in-
law Jared Kushner and real estate businessman 
Steve Witkoff, blasted that “the sexual predator 
Epstein and his ‘satanic cabal (mega-sic!)’ 
benefited from the coup d’état in Ukraine,” 
which is set out in Epstein’s correspondence 
with French banker Ariane de Rothschild of the 
Edmond de Rothschild group (on.rt.com/djjg): 
“the uprising in Ukraine should provide many 
opportunities (bit.ly/4c83fRE).”

Desde Putin hasta Dmitriev, la élite rusa 
define al grupo israelí de Rothschild/Epstein/
Zelensky vinculado a la secta Chabad 
Lubavitch (bit.ly/4tdVZK2).
From Putin to Dmitriev, the Russian elite defines 
the Israeli Rothschild/Epstein/Zelensky group 
as linked to the Chabad Lubavitch sect (bit.
ly/4tdVZK2).

¿Por qué abunda tanto el epíteto de “satánico” 
en relación al decadente Occidente? Putin 
definió que “Occidente está gobernado 

http://derramecerebral.org
http://bit.ly/3Zc0kQm
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http://bit.ly/49UINSW
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MAKE THE 
GR   DE

Office of Minority Health and Health Equity

Don’t let respiratory illness test our students! 
• Keep kids at home when they are sick
• Make sure kids are fever-free for 24 hours 

before going back to school

por pedófilos satánicos judíos” que “desean 
normalizar la pedofilia (bit.ly/4av5zAQ)”.
Why is the epithet “satanic” so abundant in 
reference to the decadent West? Putin defined 
that “the West is governed by satanic Jewish 
pedophiles” who “wish to normalize pedophilia 
(bit.ly/4av5zAQ).”

En uno de sus links geopolíticos meta-
sicalípticos, Epstein consideró al líder 

paquistaní Imran Khan como “la máxima 
amenaza”, mucho más que “Putin de Rusia, Xi 
de China y Jamenei de Irán (bit.ly/4tleg8w)” y 
describió al gobierno chino como “un grupo 
de campesinos (bit.ly/4tbLzLf)”.
In one of his meta-scabrous geopolitical links, 
Epstein considered Pakistani leader Imran Khan 
as “the ultimate threat,” far more than “Putin 
of Russia, Xi of China and Khamenei of Iran 
(bit.ly/4tleg8w),” and described the Chinese 

government as “a group of peasants (bit.
ly/4tbLzLf).”

Se conocían los lazos indelebles entre la 
banca Rothschild y su vasallo neoyorquino 
Epstein, pero se ignoraban sus alcances 
meta-geopolíticos.
The indelible ties between the Rothschild bank 
and its New York vassal Epstein were known, but 
their meta-geopolitical scope was not.

El caso Epstein: poder, manipulación y una 
red global de secretos

The Epstein Case: Power, 
Manipulation, and a Global Web of 

Secrets
Por Diane Francis

El escándalo de Jeffrey Epstein se ha 
convertido en uno de los episodios más 
explosivos y perturbadores en la historia 
reciente de Estados Unidos y el Reino 
Unido. Más que un caso criminal, expuso una 
compleja red de poder, abuso y conexiones 
internacionales que involucró a figuras 
influyentes de la política, las finanzas y la 
realeza.
Jeffrey Epstein’s scandal has become one of the 
most explosive and disturbing episodes in recent 
U.S. and British history. More than a criminal 
case, it exposed a complex web of power, 
abuse, and international connections involving 

influential figures from politics, 
finance, and royalty.

Epstein, quien ya había sido 
condenado por delitos sexuales, 
operó durante años construyendo 
relaciones con hombres ricos y 
poderosos, mientras mantenía una 
red sistemática de explotación 
sexual. A su lado estaba Ghislaine 
Maxwell, hija del fallecido magnate 
británico Robert Maxwell, quien 
fue condenada en Estados Unidos 
por tráfico sexual de menores y 
actualmente cumple sentencia en 
prisión.
Epstein, previously convicted of 
sex crimes, operated for years 
cultivating relationships with wealthy 
and powerful men while maintaining 
a systematic network of sexual exploitation. At 
his side was Ghislaine Maxwell, daughter of late 
British tycoon Robert Maxwell, who was convicted 
in the United States of child sex trafficking and 
is currently serving a prison sentence.

El caso tomó una dimensión aún mayor 
cuando el Congreso de Estados Unidos 
hizo públicos millones de documentos 
y fotografías recopilados por Epstein, 
revelando la magnitud de su red de 
contactos. Empresarios, científicos, políticos 

y celebridades aparecieron vinculados 
social o profesionalmente con él, lo que 
desató investigaciones, sospechas y daños 
reputacionales significativos.
The case expanded dramatically when the 
U.S. Congress released millions of documents 
and photographs collected by Epstein, 
revealing the breadth of his network. Business 
leaders, scientists, politicians, and celebrities 
appeared socially or professionally connected 
to him, triggering investigations, suspicions, and 
significant reputational damage.

Entre los nombres que surgieron en 
documentos y reportes mediáticos figuran 
el expresidente Bill Clinton, el príncipe 
Andrew del Reino Unido, y otras figuras 
públicas de alto perfil. Algunas de estas 
personas han negado cualquier conducta 
indebida, mientras que otras han enfrentado 
consecuencias legales o políticas.
Among the names that surfaced in documents 
and media reports were former President Bill 
Clinton, the United Kingdom’s Prince Andrew, 
and other high-profile public figures. Some have 
denied wrongdoing, while others have faced legal 
or political consequences.

También surgieron interrogantes geopolíticas. 
Reportes periodísticos señalaron posibles 
vínculos indirectos entre Epstein y figuras 
cercanas al poder ruso, aunque no existen 
pruebas concluyentes que confirmen una 
relación directa con el presidente Vladimir 
Putin. El Kremlin negó categóricamente 
cualquier conexión.
Geopolitical questions also emerged. Media 
reports pointed to possible indirect ties between 
Epstein and individuals close to Russian power 
circles, though no conclusive evidence confirms 
a direct relationship with President Vladimir 
Putin. The Kremlin has categorically denied any 
connection.

La muerte de Epstein en 2019, mientras 

esperaba juicio por 
cargos federales 
de tráfico 
sexual, añadió 
un elemento 
de controversia 
que continúa 
a l i m e n t a n d o 
teorías y 
especulaciones. 
Oficialmente fue 
declarada como 
suicidio, aunque 
el caso sigue 
generando debate 
público.
Epstein’s death 
in 2019, while 
awaiting federal 
sex trafficking 
charges, added a 
layer of controversy 
that continues to 
fuel theories and 
speculation. It was 
officially ruled a suicide, though public debate 
persists.

Mientras tanto, Ghislaine Maxwell permanece 
en prisión y ha indicado su disposición 
a testificar ante el Congreso. Su posible 
cooperación podría tener implicaciones 
significativas para figuras influyentes que aún 
no han sido completamente examinadas.
Meanwhile, Ghislaine Maxwell remains in prison 
and has indicated a willingness to testify before 
Congress. Her potential cooperation could carry 
significant implications for influential figures 
who have not yet been fully scrutinized.

El caso Epstein no solo expuso delitos graves, 
sino que también reveló cómo las redes de 
poder pueden entrelazarse con impunidad 
durante años. Sus repercusiones legales, 
políticas y sociales continúan desarrollándose 
y podrían impactar a instituciones en ambos 
lados del Atlántico.
The Epstein case not only exposed serious 
crimes but also revealed how networks of power 
can operate with impunity for years. Its legal, 
political, and social repercussions continue to 
unfold and may impact institutions on both sides 
of the Atlantic.

https://www.sihf.org/
https://www.foodsafety.gov/blog/thanksgiving-day-will-be-here-soon-and-its-time-get-ready
http://bit.ly/4av5zAQ
http://bit.ly/4av5zAQ
http://bit.ly/4tleg8w
http://bit.ly/4tbLzLf
http://bit.ly/4tleg8w
http://bit.ly/4tbLzLf
http://bit.ly/4tbLzLf
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Nuestra presencia vuelve al Capitolio: el 17 
de febrero la comunidad latina alza su voz 

en Missouri
Our Presence Returns to the Capitol: On 

February 17, the Latino Community Raises Its 
Voice in Missouri

to expand protections and access to services; 
others could create barriers, fear, or exclusion.

En este contexto, la presencia en el Capitolio 
cobra mayor relevancia.
In this context, presence at the Capitol carries 
even greater significance.

Como ha señalado el abogado de inmigración 
Germán González, cuando quienes hablan 
provienen de los propios distritos de los 
legisladores, el mensaje adquiere un peso 
distinto: esa persona representa un voto.
As immigration attorney Germán González has 
pointed out, when those speaking come from 
lawmakers’ own districts, the message carries 
different weight: that person represents a vote.

No solo somos fuerza laboral: somos poder 
cívico

We Are Not Just a Workforce: We Are 
Civic Power

Con frecuencia se reduce a la comunidad 
inmigrante a su contribución económica. 
Sin embargo, la realidad es más amplia. La 
comunidad latina en Missouri es liderazgo, 
cultura, emprendimiento y poder electoral.
Too often, the immigrant community is reduced 
to its economic contribution. However, the 
reality is broader. Missouri’s Latino community 
represents leadership, culture, entrepreneurship, 
and electoral power.

Estar presentes en el Capitolio no es 
confrontación. Es ejercer un derecho 
democrático.
Being present at the Capitol is not confrontation. 
It is exercising a democratic right.

Es decir con claridad:
It means stating clearly:
Aquí estamos.
Contribuimos.
Votamos.
Y nuestros derechos cuentan.
We are here.
We contribute.
We vote.
And our rights matter.

El registro para el evento cerró el 13 de 
febrero, tras habilitarse el enlace oficial de 
inscripción para el Hispanic Capitol Day 
2026.

Registration for the event closed on February 
13 after the official sign-up link for the 2026 
Hispanic Capitol Day was made available.

Red Latina estará presente
Red Latina Will Be Present
Red Latina dará cobertura a esta jornada 
para informar a nuestra comunidad sobre los 
temas discutidos, las reuniones sostenidas y 
el impacto de esta movilización cívica.
Red Latina will provide coverage of this event 
to inform our community about the issues 
discussed, the meetings held, and the impact of 
this civic mobilization.

Porque nuestra presencia sí hace la 
diferencia.

Because our presence truly makes a 
difference.

Por Cecilia Velázquez

El próximo 17 de febrero de 2026, 
organizaciones latinas de todo el estado 
regresarán al Capitolio estatal en Jefferson 
City para participar en el Hispanic Capitol 
Day, una jornada de diálogo directo con 
legisladores en un momento crucial para la 
comunidad inmigrante y latina en Missouri.
On February 17, 2026, Latino organizations from 
across the state will return to the State Capitol in 
Jefferson City to participate in Hispanic Capitol 
Day, a day of direct dialogue with lawmakers at 
a critical moment for the immigrant and Latino 
community in Missouri.

No se trata de un acto simbólico. Se trata de 
participación democrática activa.

This is not a symbolic act. It is active 
democratic participation.

Un esfuerzo liderado desde la 
comunidad

A Community-Led Effort

En St. Louis, el esfuerzo ha sido impulsado 
durante años por el Hispanic Leaders 
Group, organización que ha promovido 
consistentemente la participación cívica y el 
acercamiento directo con los representantes 
estatales.
In St. Louis, the effort has been led for years by 
the Hispanic Leaders Group, an organization that 
has consistently promoted civic participation and 
direct engagement with state representatives.

Gracias a este trabajo sostenido, el Día 
Hispano en el Capitolio se ha consolidado 
como un espacio real de diálogo bipartidista, 
donde la comunidad puede expresar sus 
preocupaciones sobre educación, salud, 
vivienda, seguridad, dignidad y derechos 
humanos.
Thanks to this sustained work, Hispanic Capitol 
Day has become a genuine space for bipartisan 
dialogue, where the community can voice 
concerns about education, healthcare, housing, 
public safety, dignity, and human rights.

Lo que ocurrió en 2025: más de 200 
voces presentes

What Happened in 2025: More Than 
200 Voices Present

El año pasado, más de 200 personas acudieron 
al Capitolio para reunirse con congresistas 
de ambos partidos. La jornada dejó claro un 
mensaje poderoso: cuando una comunidad 

está organizada, informada y presente, los 
legisladores escuchan.
Last year, more than 200 people gathered at 
the Capitol to meet with lawmakers from both 
parties. The day delivered a powerful message: 
when a community is organized, informed, and 
present, legislators listen.

La participación no termina el día del evento. 
Después del encuentro, los organizadores 
exhortaron a la comunidad a mantenerse 
vigilante frente a cualquier legislación 
antiinmigrante y a continuar comunicándose 
con sus representantes para reforzar el 
mensaje.
Participation does not end when the event 
concludes. After the meetings, organizers urged 
the community to remain vigilant regarding 
any anti-immigrant legislation and to continue 
communicating with their representatives to 
reinforce the message.

El llamado fue claro: la lucha por la justicia y 
la equidad no es de un solo día.
The message was clear: the fight for justice and 
equity does not last just one day.

Un momento legislativo crítico
A Critical Legislative Moment

Actualmente, líderes comunitarios han 
identificado cerca de 30 proyectos de 
ley en Missouri que afectan directa o 
indirectamente a la comunidad inmigrante y 
latina. Algunos buscan ampliar protecciones 
y acceso a servicios; otros podrían generar 
barreras, temor o exclusión.
Community leaders have identified nearly 30 
bills in Missouri that directly or indirectly affect 
the immigrant and Latino community. Some aim 

https://dotecengineering.com/
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Un recordatorio 
de lo que somos

A Reminder of 
Who We Are

Por Ismael Cala
@CALA

www.IsmaelCala.com
Twitter: @cala

Instagram: ismaelcala
Facebook: Ismael Cala

Admito que no soy fan de 
dicho estilo, pues no es el tipo 
de música que suelo consumir. 
Sin embargo, cuando el artista 
puertorriqueño Bad Bunny 
subió al escenario del Súper 
Tazón y ofreció un espectáculo 
prácticamente entero en 
español, lo que vimos no fue 
solo un concierto: fue un acto 
de amor y de pertenencia. 
I admit that I am not a fan of 
that particular style, as it is not 
the type of music I usually listen 
to. However, when Puerto Rican 
artist Bad Bunny took the stage 

Por Ismael Cala 
@CALA

www.IsmaelCala .
com
Twitter: @cala
Instagram: ismaelcala
Facebook: Ismael 
Cala

Por estos días me desperté con una noticia 
que expandió mi corazón y me invitó a 
respirar tan profundo como si el mismo 
salitre del mar golpeara mi ventana en este 
momento, pues la entrada en vigor del 
tratado de la ONU para proteger el 30% 
de las aguas internacionales es mucho más 
que un pacto legal, es el reconocimiento 
de que la inmensidad que nos rodea 
refleja exactamente la grandeza que nos 
habita, recordándonos que no somos gotas 
aisladas, sino el poder del océano mismo 
manifestándose en un movimiento constante 
de propósito.
These days, I woke up to news that expanded 
my heart and invited me to breathe as deeply as 
if the very sea salt of the ocean were crashing 
against my window at this very moment. The 
entry into force of the UN treaty to protect 
30% of international waters is far more than a 
legal agreement—it is the recognition that the 
immensity surrounding us reflects the greatness 
that lives within us, reminding us that we are not 

isolated drops, but the power of the ocean itself, 
manifesting in a constant movement of purpose.

A menudo vivimos bajo la ilusión de la 
separación y creemos que lo que sucede en 
el azul profundo no tiene eco en nuestro 
espíritu. Sin embargo, este pacto por la 
biodiversidad nos demuestra que el concepto 
de “somos uno” ha dejado de ser una frase 
mística para convertirse en una estrategia 
de supervivencia donde entendemos que 
cada especie protegida en el abismo es una 
parte de nuestra propia alma que vuelve al 
equilibrio, pues el océano no es un recurso 
que nos pertenece sino una extensión 
de nuestra propia conciencia biológica y 
espiritual que hoy reclama su derecho a la 
paz.
We often live under the illusion of separation, 
believing that what happens in the deep blue 
has no echo in our spirit. Yet this biodiversity 
pact shows us that the idea of “we are one” has 
moved beyond a mystical phrase to become a 
survival strategy—one in which we understand 
that every species protected in the abyss is a 
part of our own soul returning to balance. The 
ocean is not a resource that belongs to us, but 
an extension of our own biological and spiritual 
consciousness, now reclaiming its right to peace.

En mis conferencias siempre te digo que la 
abundancia no es acumulación sino el flujo 

sagrado de la energía y el mar es el maestro 
supremo de esta verdad al enseñarnos que 
cuando dejamos de intentar poseerlo y 
comenzamos a proteger su esencia, la vida 
se multiplica milagrosamente para todos, 
permitiendo que la “economía azul” sea en 
realidad una metáfora de nuestra capacidad 
de dar y recibir sin miedo a la escasez, porque 
la verdadera riqueza de un ser humano 
florece únicamente cuando su entorno 
también tiene el espacio y la libertad para 
prosperar.
In my conferences, I often remind you that 
abundance is not accumulation, but the sacred 
flow of energy. The sea is the supreme teacher of 
this truth, showing us that when we stop trying 
to possess it and begin to protect its essence, 
life multiplies miraculously for all. In this sense, 
the “blue economy” becomes a metaphor for 
our capacity to give and receive without fear of 
scarcity—because true human wealth flourishes 
only when our environment also has the space 
and freedom to thrive.

Este llamado a proteger el 30% del planeta 
para el año 2030 es una invitación directa 
a que tú también establezcas tus propias 
“áreas protegidas” internas donde el ruido 
del ego y la ambición desmedida no puedan 
entrar a saquear tus tesoros más sagrados, 
obligándonos a reflexionar sobre qué tan 
comprometidos estamos con nuestra propia 

El Océano como espejo de nuestra abundancia colectiva

The Ocean as a Mirror of Our Collective Abundance

ecología emocional para que la integridad de 
nuestras acciones diarias refleje ese mismo 
amor y respeto que hoy el mundo le promete 
a las profundidades del mar.
This call to protect 30% of the planet by the year 
2030 is a direct invitation for you to establish 
your own internal “protected areas,” where the 
noise of ego and unchecked ambition cannot 
enter to plunder your most sacred treasures. It 
challenges us to reflect on how committed we 
truly are to our own emotional ecology, so that 
the integrity of our daily actions mirrors the 
same love and respect the world now promises 
to the depths of the sea.
Si la humanidad ha logrado por fin mirar 

más allá de sus intereses egoístas para 
salvaguardar el origen de toda la vida, te pido 
que te sumerjas hoy en tu propio silencio 
para conectar con esa abundancia que ya 
reside en ti, celebrando este despertar 
colectivo no como un triunfo político sino 
como el regreso triunfal a casa donde 
finalmente comprendemos que cuidar del 
otro es la forma más elevada de cuidarnos 
a nosotros mismos, porque en este inmenso 
océano de la existencia no hay orillas que 
nos separen, sino una sola ola de amor que 
nos contiene a todos.
If humanity has finally managed to look beyond 
its selfish interests to safeguard the source of 

all life, I invite you today to dive into your own 
silence and reconnect with the abundance that 
already resides within you—celebrating this 
collective awakening not as a political victory, but 
as a triumphant return home. It is there that we 
finally understand that caring for others is the 
highest form of caring for ourselves, because in 
this vast ocean of existence there are no shores 
that divide us, only a single wave of love that 
holds us all.

¡Nos vemos en el próximo despertar!
See you at the next awakening!

http://www.IsmaelCala.com
http://www.IsmaelCala.com
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at the Super Bowl and delivered a performance 
almost entirely in Spanish, what we witnessed 
was not just a concert: it was an act of love and 
belonging.

Aunque ya grandes artistas hispanas como 
Gloria Estefan, JLo y Shakira habían hecho lo 
propio en su momento, por primera vez en 
la historia de este evento global, un músico 
interpretó su repertorio completamente en 
nuestra lengua, abrazando con orgullo raíces, 
ritmos y una identidad que millones llevamos 
en la sangre.
Although major Hispanic artists such as Gloria 
Estefan, JLo, and Shakira had done something 
similar in their time, for the first time in the history 
of this global event, a musician performed his 
repertoire completely in our language, proudly 
embracing roots, rhythms, and an identity that 
millions of us carry in our blood.

El mundo entero lo vio bailar, cantar y 
celebrar lo que somos: una mezcla de 
historias, de resiliencia, de sabor, de alegría 
y de memoria. No fue simplemente música: 
fue la celebración de una cultura que nunca 
se ha escondido, aunque muchas veces ha 
sido ignorada o subestimada.
The entire world watched him dance, sing, 
and celebrate who we are: a blend of stories, 
resilience, flavor, joy, and memory. It was not 
simply music; it was the celebration of a culture 
that has never hidden itself, even though it has 
often been ignored or underestimated.

Ese acto artístico es también una 
reivindicación de quienes han migrado, de 
quienes un día cruzaron fronteras en busca 
de oportunidades, de quienes han aprendido 

a trabajar duro y contribuir con sus manos 
y su corazón allá donde han llegado, y de la 
historia reciente de Puerto Rico. 
That artistic act is also a vindication of those who 
have migrated, of those who one day crossed 
borders in search of opportunity, of those who 
have learned to work hard and contribute with 
their hands and hearts wherever they have 
arrived, and of the recent history of Puerto Rico.

La música de Bad Bunny no solo representa 
a quienes lo siguen por sus ritmos y 
letras, sino también a las generaciones de 
inmigrantes que han enriquecido con su 
presencia la cultura de muchos países. La 
música en español en uno de los escenarios 
más masivos del planeta es una forma de 
decir: aquí estamos, y nuestra voz también 
cuenta.
Bad Bunny’s music not only represents those 
who follow him for his rhythms and lyrics, but 
also the generations of immigrants who have 
enriched the culture of many countries with their 
presence. Spanish-language music on one of the 
most massive stages on the planet is a way of 
saying: we are here, and our voice matters too.

El idioma —tan rico y vibrante— no es un 
obstáculo; es un puente. Un puente que 
convoca a la comunidad, que une memorias, 
que celebra la diversidad que habita en 
cada corazón latino. Y en esos minutos de 
espectáculo vimos más que luces y ritmos: 

vimos dignidad, raíces y esa fuerza vital que 
brota de quienes han enfrentado desafíos 
con creatividad y coraje.
The language—so rich and vibrant—is not an 
obstacle; it is a bridge. A bridge that brings the 
community together, that unites memories, that 
celebrates the diversity living in every Latino 
heart. And in those minutes of performance, 
we saw more than lights and rhythms: we saw 
dignity, roots, and that vital strength that springs 
from those who have faced challenges with 
creativity and courage.

Los inmigrantes no solo aportan trabajo, 
energía y talento: aportan visión, sentido de 
comunidad y cultura, por lo que más allá de 
modas o críticas efímeras, lo que quedará en 
la memoria es simple y enorme: la música 
puede unir, y cuando se expresa desde la 
autenticidad de quien ama su historia.
Immigrants contribute not only work, energy, and 
talent; they bring vision, a sense of community, 
and culture. So beyond trends or fleeting criticism, 
what will remain in memory is something simple 
yet profound: music can unite us, especially when 
it is expressed from the authenticity of someone 
who loves their history.

Dios es amor, hágase el milagro. 
God is love—may the miracle happen.

El gesto más revolucionario del liderazgo 
The Most Revolutionary Gesture of 

Leadership
Por Ismael Cala

@CALA
www.IsmaelCala.com

Twitter: @cala
Instagram: ismaelcala

Facebook: Ismael Cala

El mundo no está falto de liderazgo. Está falto 
de silencio interior. De ese espacio donde 
uno deja de reaccionar para comenzar a 
comprender. Hoy vemos decisiones que 
se anuncian como certezas, discursos 
que no admiten preguntas y posturas que 
se endurecen cuanto más evidente es la 
fractura social. No es una crisis de poder; es 
una crisis de escucha.
The world is not lacking leadership. It is lacking 
inner silence—the space where one stops 
reacting and begins to understand. Today we see 
decisions announced as certainties, speeches 
that allow no questions, and positions that 
harden precisely as social fracture becomes 
more evident. This is not a crisis of power; it is a 
crisis of listening.

Cuando un líder gobierna desde la sordera 
emocional, pierde contacto con la realidad 
humana. Ya no percibe el cansancio colectivo, 
ni el miedo, ni la esperanza. Solo oye su 
propia lógica. Y así, poco a poco, el liderazgo 
se vuelve vertical, impenetrable, incapaz 
de aprender. No es fortaleza lo que allí se 
expresa, sino una profunda fragilidad interior.
When a leader governs from emotional 
deafness, they lose contact with human reality. 
They no longer perceive collective exhaustion, 
fear, or hope. They hear only their own logic. And 
thus, little by little, leadership becomes vertical, 
impenetrable, incapable of learning. What is 
expressed there is not strength, but a deep inner 
fragility.

Mientras ese modelo se repite en distintas 
geografías, en otros rincones del mundo 
emerge una forma de liderazgo que no se 
impone, se encarna. En Irán, las mujeres 
han asumido un rol histórico enfrentando 

un sistema que intenta 
silenciarlas desde hace 
décadas. No lo hacen 
desde la violencia, sino 
desde una valentía 
consciente que nace 
del amor propio y del 
anhelo de dignidad. 
Cada gesto, cada paso, 
cada acto público 
se convierte en un 
mensaje más potente 
que cualquier proclama.
While this model repeats 
itself across different 
geographies, in other 
corners of the world a form 
of leadership emerges 
that is not imposed, but 
embodied. In Iran, women have taken on a 
historic role, confronting a system that has tried 
to silence them for decades. They do not do so 
through violence, but through conscious courage 
born of self-love and a longing for dignity. Every 
gesture, every step, every public act becomes a 
message more powerful than any proclamation.

Ellas nos enseñan que liderar no es controlar, 
sino sostener. No es gritar más fuerte, sino 
mantenerse fiel a la verdad interior incluso 
cuando el costo es alto. Su liderazgo no busca 
acumular poder, sino devolverle humanidad a 
una sociedad que ha aprendido a normalizar 
el miedo.
They teach us that leadership is not about 
control, but about holding space. It is not about 
shouting louder, but about remaining faithful 
to inner truth even when the cost is high. Their 
leadership does not seek to accumulate power, 
but to restore humanity to a society that has 
learned to normalize fear.

Este contraste debería interpelarnos a 
todos. Porque el mundo no necesita más 
dirigentes incapaces de dialogar, ni más 
estructuras que confundan autoridad con 
dominio. Necesita líderes que entiendan que 

escuchar transforma, que la empatía también 
es estrategia, y que la conciencia es una 
forma elevada de poder.
This contrast should challenge us all. Because 
the world does not need more leaders incapable 
of dialogue, nor more structures that confuse 
authority with domination. It needs leaders 
who understand that listening transforms, that 
empathy is also strategy, and that consciousness 
is a higher form of power.

Tal vez la gran lección de este tiempo sea 
simple y profunda: quienes se atreven a 
escuchar —al otro y a sí mismos— están 
sembrando el liderazgo del futuro. Un 
liderazgo que no oprime, no deshumaniza y 
no teme cambiar.
Perhaps the great lesson of our time is simple and 
profound: those who dare to listen—to others 
and to themselves—are planting the seeds of 
the leadership of the future. A leadership that 
does not oppress, does not dehumanize, and 
does not fear change.

Dios es amor, hágase el milagro.
God is love; may the miracle unfold.

https://missouripoisoncenter.org/
http://www.IsmaelCala.com
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Si un carro sin conductor te choca, ¿quién 
es el responsable?

If a Driverless Car Hits You, Who Is 
Responsible?

Jany Martínez-Ward, 
socia fundadora y 
directora de The Ward 
Law Group, explica 
cómo actuar ante 
accidentes vinculados 
al nuevo fenómeno en 
ciudades como Miami, 
Nueva York, Houston y 

Orlando.
Jany Martínez-Ward, founding partner and 
director of The Ward Law Group, explains how to 
act in accidents linked to this new phenomenon 
in cities such as Miami, New York, Houston, and 
Orlando.
 
Miami, 11 de febrero de 2026
 
Los vehículos autónomos ya no son una 
idea del futuro. Hoy circulan por calles de 
las ciudades más transitadas, transportando 
pasajeros sin un conductor al volante. 
Pero mientras la tecnología avanza a toda 
velocidad, no siempre la ley y la protección a 
las víctimas van al mismo ritmo.
Autonomous vehicles are no longer an idea of 
the future. Today they travel through the streets 
of the busiest cities, transporting passengers 
without a driver behind the wheel. But while 
technology is advancing at full speed, the law 
and victim protection do not always move at the 
same pace.
 
“Como abogada especializada en accidentes 
automovilísticos, este es un nuevo fenómeno 
que estamos viendo en ciudades como 
Miami, Nueva York, Houston y Orlando. 
Y es importante, a medida que se haga 
más común, que los conductores sepan: 
si un carro sin conductor me choca, ¿a 
quién puedo responsabilizar?”, señala Jany 
Martínez-Ward, socia fundadora y directora 
de The Ward Law Group.
“As an attorney specializing in car accidents, this 
is a new phenomenon we are seeing in cities like 

Miami, New York, Houston, and Orlando. And as 
it becomes more common, it is important for 
drivers to know: if a driverless car hits me, who 
can I hold responsible?” says Jany Martínez-
Ward, founding partner and director of The 
Ward Law Group.
 
En un accidente tradicional, “el responsable 
es el seguro del culpable, no el individuo”.
In a traditional accident, “the responsible party is 
the at-fault driver’s insurance, not the individual.”

“Aunque no haya conductor, el vehículo debe 
estar asegurado. Por lo tanto, el reclamo se 
hace en contra de ese seguro”, afirma la 
experta.
“Even if there is no driver, the vehicle must be 
insured. Therefore, the claim is made against 
that insurance policy,” the expert explains.
 
Entonces, los vehículos autónomos no son 
tan diferentes, ya que están asegurados de 
la misma manera, aunque entramos en un 

terreno legal complejo donde intervienen 
fabricantes, desarrolladores de software y 
grandes corporaciones tecnológicas con 
equipos legales poderosos.
So autonomous vehicles are not that different, 
since they are insured in the same way. However, 
we enter a complex legal territory involving 
manufacturers, software developers, and large 
technology corporations with powerful legal 
teams.
 
“Lo que no ha cambiado es esto: las víctimas 
siguen sufriendo lesiones reales, gastos 
médicos reales y consecuencias en sus vidas. 
Muchas personas asumen erróneamente 
que, por tratarse de tecnología avanzada, 
estos accidentes son ‘inevitables’ o que no se 
puede hacer nada legalmente. Eso es falso”, 
añade.
“What has not changed is this: victims still 
suffer real injuries, real medical expenses, and 
real consequences in their lives. Many people 
mistakenly assume that because this involves 

advanced technology, these accidents are 
‘inevitable’ or that nothing can be done legally. 
That is false,” she adds.
 
Además, existe una preocupante falta de 
información pública. Las personas lesionadas 
no siempre saben que tienen derechos, ni 
cómo ejercerlos, especialmente cuando se 
enfrentan a compañías multimillonarias.
There is also a concerning lack of public 
information. Injured individuals do not always 
know they have rights, nor how to exercise 
them—especially when facing multimillion-
dollar companies.
 
La innovación es importante. El progreso es 
necesario, pero no puede ser a costo de los 
derechos. Porque el futuro del transporte 
no puede construirse ignorando a quienes 
resultan heridos en el presente.
Innovation is important. Progress is necessary. 
But it cannot come at the expense of rights. 
The future of transportation cannot be built by 
ignoring those who are injured in the present.
 
“Lo peor que pueden hacer las víctimas es 
quedarse de brazos cruzados. El primer paso 
—después de llamar al 911 y documentar 
el accidente— siempre debe ser contactar a 
un abogado de accidentes. Todas las semanas 
vemos cientos de casos en los que las víctimas 
pierden su derecho a compensación al no 
actuar dentro de los primeros 14 días”, 
lamenta Jany Martínez-Ward, experta de 
una de las mejores firmas con reclamaciones 
exitosas en Miami.
“The worst thing victims can do is remain 
passive. The first step—after calling 911 and 
documenting the accident—should always be 
to contact an accident attorney. Every week we 
see hundreds of cases where victims lose their 
right to compensation by failing to act within the 
first 14 days,” laments Jany Martínez-Ward, an 
expert from one of the most successful firms in 
Miami in handling claims.
 
Jany Martínez-Ward es abogada de 
accidentes con más de 15 años de experiencia 
defendiendo los derechos de víctimas de 
accidentes en Florida y Nueva York. Fundadora 
de The Ward Law Group ampliamente 
reconocida como una de las firmas de 
abogados más confiables en Florida para las 
víctimas de accidentes automovilísticos. @
janymartinezward - https://www.855dolor55.

com/
Jany Martínez-Ward 
is an accident attorney 
with more than 15 
years of experience 
defending the rights 
of accident victims in 
Florida and New York. 
She is the founder of 
The Ward Law Group, 
widely recognized 
as one of the most 
trusted law firms in 
Florida for automobile 
accident victims. @
j a n y m a r t i n e z wa rd 
– https://
www.855dolor55.com/

https://wedgetire.com/about/
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Por Jacques Giraud
 
Curioso, ¿no? Hablamos constantemente 
de liderazgo, de cultura organizacional y 
de compromiso, pero seguimos evitando 
una conversación incómoda: la cantidad de 
líderes que aún gestionan personas desde el 
miedo. No desde el grito ni la humillación 
explícita, sino desde una amenaza sutil, 
perfectamente legal, cuidadosamente 
camuflada. No levantan la voz, no insultan, no 
cruzan límites evidentes. Y, aun así, gobiernan 
desde el miedo.
Curious, isn’t it? We constantly talk about 
leadership, organizational culture, and 
engagement, yet we continue to avoid an 
uncomfortable conversation: the number of 
leaders who still manage people through fear. 
Not through shouting or explicit humiliation, 
but through subtle threat—perfectly legal and 
carefully camouflaged. They don’t raise their 
voices, they don’t insult, they don’t cross obvious 
lines. And yet, they govern through fear.
 
Son líderes que no necesitan decir “si no te 
gusta, hay otros”. Basta con recordarlo. No 
necesitan castigar: les alcanza con sembrar 
la duda, la inseguridad o la sensación de ser 
reemplazable. El poder no se ejerce con 
fuerza, sino con control emocional. A esto 
se le denomina “implante o proyección 
psíquica”, ya que la amenaza no siempre es 
verbal, muchas veces es ambiental. Y cuando 
el miedo se convierte en el sistema operativo 
del equipo, la cultura se empobrece, el 

talento se retrae o renuncia y el feedback 
desaparece.
These are leaders who don’t need to say, “If 
you don’t like it, there are others.” It’s enough to 
imply it. They don’t need to punish; it’s sufficient 
to plant doubt, insecurity, or the feeling of being 
replaceable. Power is exercised not through 
force, but through emotional control. This is 
known as a “psychic implant or projection,” 
because the threat is not always verbal—it is 
often environmental. And when fear becomes the 
team’s operating system, culture deteriorates, 
talent withdraws or resigns, and feedback 

disappears.
 
Según el State of the Global 
Workplace Report de 
Gallup (2024), menos de un 
25% de los empleados a nivel 
global se siente realmente 
comprometido con su 
trabajo. El resto no está 
desmotivado por falta de 
talento, sino por contextos 
donde opinar, disentir o 
equivocarse tiene un costo 
emocional. Cuando el 

miedo se normaliza, el compromiso se apaga 
en silencio.
According to the State of the Global Workplace 
Report by Gallup (2024), fewer than 25% of 
employees worldwide feel truly engaged at work. 
The rest are not disengaged due to lack of talent, 
but because they operate in environments where 
speaking up, disagreeing, or making mistakes 
carries an emotional cost. When fear becomes 
normalized, engagement quietly fades.
 
El problema de este tipo de liderazgo es 
que no suele aparecer en manuales de 
acoso ni en demandas laborales. Opera en 
una zona gris, difícil de denunciar y aún más 
difícil de explicar. Por eso se normaliza. Por 
eso se tolera. Y por eso se replica. En estos 
entornos, el mensaje no se dice de frente, 
pero se entiende perfectamente. “Aquí hay 
que alinearse”, “este no es el momento de 
cuestionar”, “mejor no llamar demasiado la 
atención”.
The problem with this type of leadership is 
that it rarely appears in harassment manuals 
or labor lawsuits. It operates in a gray area—
difficult to report and even harder to explain. 
That is why it becomes normalized. That is why 

Cuando el liderazgo se apoya en el miedo y 
la amenaza

When Leadership Relies on Fear and Threat

it is tolerated. And that is why it is replicated. In 
these environments, the message is not stated 
directly, but it is perfectly understood: “Here, you 
must align,” “This is not the time to question,” 
“Better not draw too much attention.”
 
Las amenazas más comunes no se escriben 
en correos ni se anuncian en reuniones. Se 
insinúan, se repiten, se instalan:
The most common threats are not written in 
emails or announced in meetings. They are 
hinted at, repeated, and embedded:
 
1-Reemplazabilidad: ¿has escuchado la frase 
“hay mucha gente queriendo este puesto”? 
Nadie es despedido, pero todos entienden 
que son prescindibles y cuestionar se vuelve 
peligroso.
1. Replaceability: Have you heard the 
phrase, “There are plenty of people who want 
this position”? No one is fired, but everyone 
understands they are expendable—and 
questioning becomes dangerous.
 
2-Estancamiento: “no sé si ahora es momento 
de hablar de un aumento de sueldo o de 
crecimiento”. No se niega una promoción, se 
congela el futuro. El mensaje es claro: pensar 
distinto tiene un precio a pagar.
2. Stagnation: “I’m not sure this is the right time 
to talk about a raise or growth.” A promotion is 
not denied; the future is frozen. The message is 
clear: thinking differently has a price.
 
3-Aislamiento: “aquí todos estamos 
alineados… menos tú”. No hay una 
confrontación directa, pero sí exclusión: 
menos información, menos participación, 
menos voz o ni siquiera se te invita a 
ciertas reuniones. Hace años, a la CEO de 
una empresa donde trabajaba dejaron de 
invitarla a reuniones estratégicas, la última 
semana antes de ser despedida.
3. Isolation: “Everyone here is aligned… except 
you.” There is no direct confrontation, but there 
is exclusion—less information, less participation, 
less voice, or not even being invited to certain 
meetings. Years ago, the CEO of a company 
where I worked stopped being invited to strategic 
meetings the week before being dismissed.
 
4-Evaluación subjetiva: “la percepción 
también cuenta”. Muchos líderes evalúan sin 
criterios claros, todo depende del humor, 
la afinidad, la falsa empatía o la obediencia 
sumisa. La ambigüedad se transforma en un 

mecanismo de control.
4. Subjective evaluation: 
“Perception also counts.” 
Many leaders evaluate 
without clear criteria; 
everything depends on 
mood, affinity, false empathy, 
or submissive obedience. 
Ambiguity becomes a 
mechanism of control.
 
5-Silencio: no hay feedback, 
ni reconocimiento, ni 
corrección. Solo un vacío 
que genera ansiedad y 
auto-duda. El colaborador no sabe si está 
fallando, pero siente que está en riesgo.
5. Silence: There is no feedback, no recognition, 
no correction. Only a void that generates anxiety 
and self-doubt. The employee doesn’t know if 
they are failing, but feels at risk.
 
Este estilo de liderazgo no genera 
compromiso, sino supervivencia. Las 
personas dejan de proponer, dejan de 
disentir, dejan de pensar en grande. Empiezan 
a cuidarse más que a contribuir. Cumplen, 
pero no creen. Obedecen, pero no se 
comprometen. Y lo más peligroso es que 
el líder suele interpretar ese silencio como 
alineación. Cree que todo está bien porque 
nadie se queja. Pero el silencio no es lealtad, 
es protección.
This leadership style does not generate 
engagement—it generates survival. People 
stop proposing, stop disagreeing, stop thinking 
big. They begin protecting themselves more 
than contributing. They comply, but they do not 
believe. They obey, but they do not commit. And 
most dangerously, the leader often interprets 
that silence as alignment. They think everything 
is fine because no one complains. But silence is 
not loyalty—it is protection.
 
Investigaciones de Harvard Business School 
muestran que los equipos con mayor 
seguridad psicológica no son los que cometen 
menos errores, sino los que se atreven a 
hablar de ellos. En culturas donde el miedo 
gobierna, los errores no desaparecen: se 
esconden. Y cuando el silencio se instala, el 
aprendizaje se detiene. Un equipo en silencio 
no es un equipo alineado. Es un equipo en 
alerta o de salida.
Research from Harvard Business School shows 
that teams with the highest psychological safety 

are not those that make fewer mistakes, but 
those that dare to speak about them. In cultures 
ruled by fear, mistakes do not disappear—they 
are hidden. And when silence settles in, learning 
stops. A silent team is not an aligned team. It is 
a team on alert—or on its way out.
 
* Jacques Giraud es ingeniero, especialista 
en desarrollo organizacional, master coach y 
mentor, con más de 28 años de experiencia 
y más de 400 seminarios impartidos como 
facilitador de Insight Seminars en más de 
15 países. Autor del libro “Super Resiliente”. 
www.jacquesgiraud.com
Jacques Giraud is an engineer, organizational 
development specialist, master coach, and 
mentor, with more than 28 years of experience 
and over 400 seminars delivered as a facilitator 
for Insight Seminars in more than 15 countries. 
He is the author of the book “Super Resilient.” 
www.jacquesgiraud.com
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El “ex” con el que nunca te arrepentirás de 
haber terminado: 

tu vieja mentalidad financiera
The “Ex” You’ll Never Regret Breaking Up 

With: Your Old Financial Mindset
Por Yoel 
Sardiñas
 
Todos tenemos 
un “ex” que nos 
dejó marcados. 
En mi caso, la 
relación más 
tóxica que 
arrastré durante 
años no fue con 
una persona, 

sino con mi propia mentalidad financiera. 
Ahora te podría estar ocurriendo lo mismo.
We all have an “ex” who left a mark on us. In 
my case, the most toxic relationship I carried 
for years wasn’t with a person—it was with my 
own financial mindset. And the same might be 
happening to you right now.

Si cada vez que piensas en el dinero sientes 
preocupación, si te resistes a invertir o lo 
haces sin saber, y luego te castigas por 
perder dinero, o si saltas de oportunidad en 
oportunidad esperando una solución mágica, 
puede que el problema no sea tu salario; 
probablemente sea tu forma de relacionarte 
con el dinero.
If every time you think about money you feel 
anxious, if you resist investing or do it without 
understanding what you’re doing and then punish 
yourself for losing money, or if you jump from 
one opportunity to another hoping for a magic 
solution, the problem may not be your salary—
it’s probably the way you relate to money.
 
Yo también estuve ahí. Quebré cuatro 
veces, seguí consejos de quienes no tenían 
resultados y tomé decisiones sin claridad. 
No fue hasta que cambié mi forma de ver el 
dinero que cambió también mi relación con 
él. Por eso hoy, en época de San Valentín, no 

vengo a hablarte de amores románticos, sino 
de ese “ex mental” que muchos llevamos 
dentro… y que debemos soltar si queremos 
avanzar.
I’ve been there too. I went bankrupt four times, 
followed advice from people who had no results, 
and made decisions without clarity. It wasn’t 
until I changed the way I saw money that my 
relationship with it changed as well. That’s why 
today, during Valentine’s season, I’m not here to 
talk about romantic love, but about that “mental 
ex” many of us carry inside… and that we need 
to let go of if we want to move forward.
 
Aquí te dejo cinco red flags de tus finanzas 
que deberías dejar atrás:
Here are five financial red flags you should leave 
behind:

1. Creer que invertir es solo para expertos: 
si piensas que necesitas un título en finanzas 
para invertir, estás limitando presente y 
futuro. Invertir no es para “genios del Excel”, 
es para quienes deseen que su dinero trabaje 
para ellos de forma inteligente. Porque la 
realidad es que el conocimiento técnico se 

aprende, pero la decisión de comenzar es 
solo tuya.
1. Believing investing is only for experts:
If you think you need a finance degree to invest, 
you’re limiting your present and your future. 
Investing isn’t for “Excel geniuses”—it’s for 
those who want their money to work intelligently 
for them. Technical knowledge can be learned, 
but the decision to start is yours alone.
 
2. Invertir sin saber en qué: si participas en 
una inversión solo porque alguien te dijo que 
es buena, y no puedes explicarte a ti mismo 
por qué estás ahí, ni de qué se trata, detente 
y analiza. Puedes estar en peligro. Como en 
las relaciones: si no sabes qué te enamora… 
estás idealizando.
2. Investing without knowing in what:
If you get into an investment just because 
someone told you it’s good, and you can’t explain 
to yourself why you’re there or what it’s about, 
stop and analyze. You could be at risk. Just like 
in relationships: if you don’t know what you love 
about it, you’re probably idealizing it.
 
3. Pensar que debe ser difícil para que 

funcione: muchos creen que una inversión 
debe ser complicada para ser seria. Yo 
aprendí todo lo contrario: Keep it Simple. 
Un plan claro, pocas compañías bien elegidas 
y decisiones coherentes con tu visión a largo 
plazo, serán los mejores aliados. Como en el 
amor: si te abruma, no estás entendiendo la 
relación. La claridad también es rentabilidad.
3. Thinking it has to be complicated to work:
Many people believe an investment must be 
complex to be legitimate. I learned the opposite: 
keep it simple. A clear plan, a few well-chosen 
companies, and decisions aligned with your long-
term vision will be your best allies. Like in love: if 
it overwhelms you, you’re not understanding the 
relationship. Clarity is also profitability.
 
4. Compararte con otros todo el tiempo: 
“ella invirtió y ya ganó tanto”. “Él tiene más 
capital que yo”. La comparación es el veneno 
silencioso de tus relaciones y finanzas. Cada 
persona tiene su camino, su punto de partida 
y sus metas. La única competencia válida es 
con tu “yo” de hace seis meses.
4. Constantly comparing yourself to others:
“She invested and already made so much.” “He 
has more capital than I do.” Comparison is the 
silent poison of both relationships and finances. 
Each person has their own path, starting point, 
and goals. The only valid competition is with who 
you were six months ago.
 
5. Buscar resultados rápidos sin compromiso 
real: si cada vez que el mercado cae, tú 
también tiras la toalla, entonces no estás 
invirtiendo… estás reaccionando. Invertir es 
una relación a largo plazo. Una de las más 
importantes de tu vida. Y como toda relación 
sana, se construye con constancia y atención, 
no con ansiedad.
5. Looking for quick results without real 
commitment:
If every time the market drops you also throw 
in the towel, then you’re not investing—you’re 
reacting. Investing is a long-term relationship. 
One of the most important in your life. And like 
any healthy relationship, it’s built with consistency 
and attention—not anxiety.
 
Hoy puede ser un buen día para soltar a ese 
“ex” mental que no te deja avanzar. Un solo 
paso sencillo, como realizar el presupuesto 
financiero o asistir a una conferencia 
de inversiones, puede transformar por 
completo tu presente y futuro. Porque 

cuando cambias la forma de pensar el dinero, 
ya no lo persigues… lo atraes. Y esa sí es 
una relación que vale 
la pena construir.
Today could be a good 
day to let go of that 
mental “ex” that’s 
holding you back. A 
single simple step—
like creating a financial 
budget or attending an 
investment seminar—
can completely 
transform your present 
and future. Because 
when you change the 
way you think about 
money, you no longer 
chase it… you attract it. 
And that is a relationship 
worth building.
 
* YOEL SARDIÑAS es 
un inversionista en la 
bolsa de Nueva York y 
conferencista exitoso. 
Fundador y CEO de 
Investep Academy. @
yoelsardinasoficial
Yoel Sardiñas is a New 
York Stock Exchange 

investor and successful speaker. Founder and 
CEO of Investep Academy. @yoelsardinasoficial
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Golpe Millonario y Nueva Era para los 
Cardinals: Menos Ingresos de TV, Más 

Acceso para los Aficionados
A Major Financial Hit and a New Era for the 

Cardinals: Lower TV Revenue, Greater Fan 
Access

Los St. Louis Cardinals enfrentan un duro 
revés financiero.
El equipo podría perder entre $18 y $20 
millones anuales en ingresos por derechos 
de transmisión, tras el nuevo acuerdo 
anunciado esta semana con Major League 
Baseball (MLB), confirmó el presidente del 
club, Bill DeWitt III.
The St. Louis Cardinals are facing a significant 
financial setback.
The team could lose between $18 million 
and $20 million annually in television revenue 
following a newly announced broadcasting 
agreement with Major League Baseball (MLB), 
according to team president Bill DeWitt III.

Esta pérdida se suma a un recorte previo de 
$18 millones, acordado con su antiguo socio 
de transmisión, Main Street Sports Group, 
operador de FanDuel Sports Network, como 
parte de un intento por ayudar a la empresa a 
enfrentar sus problemas financieros, explicó 
DeWitt en el pódcast Arch City Report del 
Business Journal.
This loss comes on top of an earlier $18 million 
reduction, which the Cardinals agreed to with 
former broadcaster Main Street Sports Group, 
operator of FanDuel Sports Network, as part 
of an effort to help the company manage its 
financial struggles, DeWitt explained on the 
Business Journal’s Arch City Report podcast.

“Es una reducción bastante significativa para 
nosotros,” reconoció DeWitt, subrayando el 
impacto directo en las finanzas del club.
“It’s a pretty big reduction for us,” DeWitt 
acknowledged, emphasizing the direct impact 
on the team’s finances.

El golpe económico llega en un momento 

delicado, cuando los Cardinals han reducido 
su nómina como parte de un proceso de 
reestructuración, mientras la asistencia al 
Busch Stadium ha disminuido debido al bajo 
rendimiento en el terreno de juego. Según 
Forbes, en 2025 el equipo reportó ingresos 
por $373 millones y un valor de franquicia 
de $2.55 mil millones, el undécimo más alto 
de la MLB.
The financial blow comes at a sensitive time, 
as the Cardinals have cut payroll as part of a 
turnaround strategy, while fan attendance at 
Busch Stadium has declined amid weaker on-
field performance. According to Forbes, the team 
reported $373 million in revenue in 2025 and 
a franchise value of $2.55 billion, ranking 11th 
in MLB.

Bajo el acuerdo anterior, FanDuel Sports 
Network funcionaba como intermediario 
entre los Cardinals y los aficionados, 
encargándose de la producción y distribución 
de los juegos. A cambio, el equipo recibía una 
tarifa garantizada cercana a $70 millones 
anuales, explicó DeWitt.

Under the previous deal, FanDuel Sports 
Network acted as a middleman between the 
Cardinals and fans, handling game production 
and distribution. In return, the team received a 
guaranteed fee of approximately $70 million 
per year, DeWitt said.

¿Qué cambia ahora? MLB lanzará 
Cardinals.TV en 2026
What changes now? MLB to launch 
Cardinals.TV in 2026
El nuevo acuerdo elimina al intermediario y 
marca una nueva era en las transmisiones.
A partir de la temporada 2026, MLB 
producirá y distribuirá todos los juegos 
locales de los St. Louis Cardinals, tanto por 
televisión tradicional como vía streaming, sin 
restricciones geográficas (blackouts).
The new agreement removes the middleman 
and marks a new era in broadcasting.
Beginning in the 2026 season, MLB will produce 
and distribute all in-market St. Louis Cardinals 
games, available on traditional television and via 
streaming, with no blackout restrictions.

Los juegos estarán disponibles a través 
de Cardinals.TV, la plataforma directa al 
consumidor de MLB, accesible desde la app 
de MLB y MLB.com. Los aficionados podrán 
elegir entre cable, satélite o streaming para 
seguir cada partido.
Games will be available through Cardinals.TV, 
MLB’s direct-to-consumer streaming platform, 
accessible via the MLB app and MLB.com. 
Fans will be able to watch via cable, satellite, or 
streaming.

Las suscripciones estarán disponibles a partir 
del 10 de febrero, con un costo de $99.99 
por la temporada completa o $19.99 al mes. 
Los detalles sobre proveedores de cable y 
satélite se anunciarán próximamente.
Subscriptions will go on sale starting February 
10, priced at $99.99 for the full season or 
$19.99 per month. Cable and satellite channel 
details will be announced soon.

“Nuestra prioridad es que los aficionados 
puedan ver a su equipo de la forma más 
sencilla posible,” afirmó Anuk Karunaratne, 
vicepresidente senior de Operaciones de 
Negocio de los Cardinals, destacando la 
calidad de producción que MLB aportará a 
las transmisiones.
“Our top priority is ensuring that fans can watch 
their team as easily as possible,” said Anuk 
Karunaratne, Cardinals Senior Vice President of 
Business Operations, highlighting MLB’s world-
class production capabilities.

Con este anuncio, los Cardinals se convierten 
en el octavo equipo cuyas transmisiones 
locales serán producidas directamente por 
MLB, sumándose a franquicias como los 
Diamondbacks, Padres, Twins y Mariners. Las 
transmisiones incluirán tecnología de nivel 
nacional y producciones galardonadas con 
premios Emmy.
With this announcement, the Cardinals become 
the eighth team whose local broadcasts will be 
produced directly by MLB, joining teams such as 
the Diamondbacks, Padres, Twins, and Mariners. 
Broadcasts will 
feature national-
level innovations 
and Emmy 
Award–winning 
production.

Así, mientras el 
club enfrenta 
un impacto 
f i n a n c i e r o 
importante, el 
nuevo modelo 
p r o m e t e 
mayor acceso, 
mejor calidad 
y menos 
restricciones 
para los 
a f i c i onados , 
redefiniendo la 
forma de ver 
béisbol en St. 
Louis.
While the club 

faces a significant financial impact, the new 
model promises greater access, higher quality, 
and fewer restrictions for fans, redefining how 
baseball is watched in St. Louis.

 

https://missouripoisoncenter.org/
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¡Gol Olímpico para St. Louis! La Ciudad del 
Arco Será Sede del Fútbol en Los Juegos 

Olímpicos LA28
Olympic Goal for St. Louis! The Gateway City 
will host soccer at the LA28 Olympic Games

Por Cecilia Velázquez 

St. Louis se prepara para vivir historia 
olímpica.
La ciudad fue oficialmente seleccionada 
como una de las siete sedes donde se 
disputarán partidos del torneo olímpico de 
fútbol (soccer) durante los Juegos Olímpicos 
de Los Ángeles 2028. El escenario será el 
moderno estadio del St. Louis CITY SC, 
colocando a la región en el mapa deportivo 
mundial.
St. Louis is getting ready to make Olympic history.
The city has been officially selected as one of 

seven venues across the United States to host 
matches for the LA28 Olympic Football (Soccer) 
Tournaments. Games will be played at the state-
of-the-art stadium of St. Louis CITY SC, placing 
the region firmly on the global sports stage.

El anuncio fue realizado por LA28, el comité 
organizador de los Juegos Olímpicos y 
Paralímpicos de 2028, que confirmó que St. 
Louis albergará partidos de la fase de grupos 
y rondas eliminatorias, en el camino hacia las 
finales que se celebrarán en el legendario 
Rose Bowl de Pasadena, California.
The announcement was made by LA28, the 

organizing committee for the 2028 Olympic and 
Paralympic Games, confirming that St. Louis will 

host group stage and knockout matches leading 
up to the finals at the iconic Rose Bowl Stadium 
in Pasadena, California.

La emoción ya se siente en el aire, 
especialmente porque el registro para el 
sorteo de boletos olímpicos ya está abierto 
y permanecerá disponible hasta el 18 de 
marzo. Los calendarios oficiales y la venta 
de boletos comenzarán en abril de 2026, un 
paso más hacia un verano inolvidable.
Excitement is already building, especially as 
registration for the Olympic ticket draw is now 
open through March 18. Official schedules and 
ticket sales will launch in April 2026, bringing 
fans one step closer to an unforgettable summer.

“Llevar partidos olímpicos a distintas 
ciudades del país permite que más personas 
vivan el espíritu olímpico en persona”, señaló 
Shana Ferguson, directora de Deportes 
y Operaciones de LA28, destacando la 
importancia de acercar este evento global 
a comunidades locales apasionadas por el 
fútbol.
“Bringing Olympic football matches to cities 
across the country allows more fans to 
experience the Olympic spirit firsthand,” said 
Shana Ferguson, LA28 Chief of Sport and Games 
Delivery Officer, emphasizing the importance of 
engaging local communities nationwide.

St. Louis fue elegida tras una rigurosa 
evaluación, realizada junto con Soccer 
United Marketing y Major League Soccer, 

asegurando que los estadios cumplan con 
los más altos estándares internacionales y 
ofrezcan experiencias de clase mundial tanto 
para atletas como para aficionados.
St. Louis was selected following a rigorous 
evaluation, conducted in partnership with Soccer 
United Marketing and Major League Soccer, 
ensuring that each venue meets the highest 
international standards and delivers a world-
class experience for athletes 
and fans alike.

Un dato histórico marca 
estos Juegos: por primera 
vez habrá más equipos 
femeninos que masculinos 
en el torneo olímpico de 
fútbol. El certamen femenino 
contará con 16 selecciones, 
mientras que el masculino 
tendrá 12, estableciendo un 
nuevo estándar de equidad 
de género en el deporte 
olímpico.
A historic milestone defines 
these Games: for the first 
time ever, the Olympic football 
tournament will feature more 
women’s teams than men’s. 
The women’s competition will 
include 16 teams, while the 
men’s tournament will have 12, 
setting a new benchmark for 
gender equity in global sports.

Para St. Louis, este anuncio 
es mucho más que fútbol. 

Es una oportunidad de mostrar su energía, 
diversidad y pasión deportiva al mundo 
entero. En 2028, la ciudad no solo será 
espectadora… será protagonista olímpica.
For St. Louis, this announcement is about more 
than soccer. It’s an opportunity to showcase its 
energy, diversity, and passion for sports to the 
world. In 2028, the city won’t just be watching 
history—it will be part of it.

https://www.montgomerybank.com/
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Super Bowl 60 Hace Historia: Seattle Campeón y 
Bad Bunny Une al Mundo con Orgullo Boricua

Super Bowl 60 Makes History: Seattle Champions and 
Bad Bunny Unites the World with Puerto Rican Pride

Por Cecilia Velazquez

¡El Super Bowl 60 fue un evento inolvidable 
que marcó historia para la NFL y para la 
comunidad latina! Este domingo 8 de febrero 
de 2026, en el Levi’s Stadium de Santa 
Clara, California, los Seattle Seahawks se 
coronaron campeones al vencer a los New 
England Patriots por un contundente 29-13, 
logrando su segundo trofeo Vince Lombardi 
en la historia de la franquicia.
On Sunday, February 8, 2026, at Levi’s Stadium 
in Santa Clara, California, the Seattle Seahawks 
were crowned champions after defeating the 
New England Patriots 29–13, earning the second 
Vince Lombardi Trophy in franchise history.

La defensa de los Seahawks fue un muro 
impenetrable, manteniendo a los Patriots sin 
puntos durante los primeros tres cuartos. El 
ataque se apoyó en la explosividad de Kenneth 

Walker III, quien brilló con más de 160 yardas 
totales (135 por tierra en 27 acarreos y 26 
por recepción), convirtiéndose en el Jugador 
Más Valioso (MVP) del Super Bowl 60. ¡Un 
corredor dominante que llevó al equipo a 
la victoria con carreras decisivas y control 
del reloj! El pateador Jason Myers aportó 
cinco goles de campo clave para sellar el 
marcador. Mientras tanto, los Patriots, en su 
12.ª aparición en el Gran Juego y empatados 
con el récord de seis victorias, no pudieron 
sumar un séptimo anillo.
The Seahawks’ defense was an impenetrable 
wall, holding the Patriots scoreless through the 
first three quarters. Offensively, the team leaned 
on the explosive performance of Kenneth Walker 
III, who shined with more than 160 total yards 
(135 rushing on 27 carries and 26 receiving), 
earning him the Super Bowl 60 Most Valuable 
Player (MVP) award. A dominant running back, 
Walker led the Seahawks to victory with decisive 
runs and clock control. Kicker Jason Myers also 

played a key role, adding five crucial field goals to 
seal the win. Meanwhile, the Patriots, appearing 
in their 12th Super Bowl and tied with a record 
six championships, were unable to capture a 
seventh ring.

Pero el verdadero momento mágico llegó en 
el show de medio tiempo patrocinado por 
Apple Music, encabezado por Bad Bunny. 
¡Qué presentación épica y llena de orgullo 
puertorriqueño! 
But the truly magical moment came during the 
Apple Music–sponsored halftime show, headlined 
by Bad Bunny. What an epic performance filled 
with Puerto Rican pride!

Benito llevó a todo el mundo a las calles y 
campos de Puerto Rico con un escenario 
que recreaba escenas auténticas: jíbaros con 
pavas, abuelitos jugando dominó, puestos 
de piraguas y su icónica “casita”. Todo un 
homenaje a la cultura, la resiliencia y la alegría 

boricua, transmitiendo un mensaje poderoso 
de unidad, amor y paz en medio de desafíos 
como los apagones y el huracán María.
Benito transported the world to the streets and 
countryside of Puerto Rico with a stage that 
recreated authentic scenes: jíbaros wearing pavas, 
elderly men playing dominoes, piragua stands, 
and his iconic “little house.” It was a heartfelt 
tribute to Puerto Rican culture, resilience, and joy, 
delivering a powerful message of unity, love, and 
peace amid ongoing challenges such as power 
outages and the legacy of Hurricane Maria.

El set de 13 minutos fue un popurrí explosivo 
de sus éxitos, completamente en español 
(¡histórico!), con medleys que encendieron 
al público:
The 13-minute set was an explosive medley of 
his greatest hits, performed entirely in Spanish 
(a historic moment), igniting the crowd with 
songs including:

•	 “Tití Me Preguntó”
•	 “Yo Perreo Sola”
•	 “Safaera”
•	 “Party”
•	 “Voy A Llevarte Pa’ PR”
•	 Medley de reguetón clásico con “Pa 
Que Se Lo Gozen” (Tego Calderón), “Dale 
Don Dale” (Don Omar), “Esta Noche Es De 
Travesura” (Hector El Father) y “Gasolina” 
(Daddy Yankee)
•	 “EoO”
•	 “Monaco”
•	 “Die With A Smile” (versión salsa 
con Lady Gaga, quien salió en una boda y 
bailó con Benito)
•	 “Baile Inolvidable”
•	 “NUEVA YoL”
•	 “Lo Que Le Pasó A Hawaii” (con 
Ricky Martin y cuatrista puertorriqueño)
•	 “El Apagón”
•	 “CAFÉ con RON”
•	 “DtmF”

¡Y qué cameos estelares! Cardi B en el 
“pari de marquesina”, Pedro Pascal, Karol 
G, Jessica Alba, Alix Earle y más celebridades 
latinas y aliadas subieron al escenario. Ricky 
Martin abrazó el momento con un grito por 
la autonomía boricua, Lady Gaga trajo salsa 
global, y el mensaje final resonó fuerte: “La 
única cosa más poderosa que el odio es el 
amor”. 
The show also featured unforgettable celebrity 
cameos. Cardi B appeared in the “pari de 

marquesina,” while Pedro Pascal, Karol G, Jessica 
Alba, Alix Earle, and other Latino and allied 
celebrities joined the celebration. Ricky Martin 
embraced the moment with a call for Puerto 
Rican autonomy, Lady Gaga brought global salsa 
flair, and the final message resonated deeply: 
“The only thing more powerful than hate is love.”

Bad Bunny cerró con “God Bless America”, 
nombrando países latinos y terminando con 
“Y mi patria, Puerto Rico, seguimos aquí”. 
¡Piel chinita total! Luis Fonsi lo resumió 
perfecto: “Muchos vieron un halftime show 
de un latino, nosotros vimos a alguien 
gritando lo que somos: alegría, resiliencia, 
fuerza, música y unidad”.
Bad Bunny closed the show with “God Bless 
America,” naming Latin American countries and 
ending with the powerful line: “And my homeland, 
Puerto Rico, we’re still here.” Goosebumps 
everywhere. Luis Fonsi summed it up perfectly: 
“Many saw a Latino halftime show; we saw 
someone shouting who we are—joy, resilience, 
strength, music, and unity.”

En St. Louis, la comunidad latina lo vivió a 
full con fiestas legendarias. En Fresh & Chill 
(4621 Beck Ave.) la vibra fue relajada, con 
bailes non-stop, abrazos y la comida deliciosa 
de Mama Pacha. En Sports & Social St. Louis 
(651 Clark Ave., downtown) ¡pura energía! 
Pantallas gigantes, ambiente brutal y hasta 
una réplica de la casita de Bad Bunny. Dos 
spots increíbles donde la gente gritó, bailó y 
celebró como familia.
In St. Louis, the Latino community experienced 
it all to the fullest with legendary Super Bowl 
parties. At Fresh & Chill (4621 Beck Ave.), the 

vibe was relaxed, filled with nonstop dancing, 
hugs, and delicious food from Mama Pacha. 
At Sports & Social St. Louis (651 Clark Ave., 
downtown), the energy was off the charts—
giant screens, an electric atmosphere, and even 
a replica of Bad Bunny’s iconic “casita.” Two 
incredible venues where people cheered, danced, 
and celebrated like family.

El Super Bowl 60 no solo fue fútbol: fue 
deporte, cultura latina en su máxima 
expresión y un recordatorio de que la unión 
y el orgullo pueden conquistar el mundo. 
¡Orgullo boricua y latino en el escenario más 
grande! ¿Qué parte te emocionó más?
Super Bowl 60 was more than football—it was 
sports, Latino culture at its finest, and a powerful 
reminder that unity and pride can conquer the 
world. Puerto Rican and Latino pride shone on 
the biggest stage of all.

https://www.amfam.com/agents/missouri/saint-louis/jeffrey-young/about-the-team
https://www.sihf.org/
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Sprint: el ejercicio más poderoso para 
rejuvenecer el cuerpo
Sprint: The Most Powerful Exercise to Rejuvenate 
the Body

Por Dr. Luis Montiel
www.DrLuisMontel.

com

En un mundo saturado de dietas milagrosas, 
entrenamientos de moda y promesas vacías 
sobre longevidad, una verdad científica está 
siendo recuperada con fuerza: la juventud no 
es una edad, es un estímulo biológico. Y ese 
estímulo tiene un nombre claro: el sprint.
In a world saturated with miracle diets, trendy 
workouts, and empty promises about longevity, 
one scientific truth is regaining momentum: 
youth is not an age—it is a biological stimulus. 
And that stimulus has a clear name: sprinting.
 
Lejos de ser una práctica exclusiva para 
atletas, nuevos análisis de rendimiento físico y 
estudios de capacidad metabólica confirman 
que el sprint es el ejercicio más poderoso y 
eficiente para rejuvenecer el cuerpo, mejorar 
la salud cardiovascular, fortalecer la mente y 
prolongar la calidad de vida.
Far from being a practice exclusive to athletes, 
new performance analyses and studies on 
metabolic capacity confirm that sprinting is 
the most powerful and efficient exercise to 
rejuvenate the body, improve cardiovascular 
health, strengthen the mind, and extend quality 
of life.
 
Pero aquí está la clave que casi nadie explica: 
el sprint puede hacerse a cualquier edad y en 
cualquier nivel físico. No se trata de correr 
rápido, sino de dar el máximo durante 10 
segundos, adaptado a tu capacidad. El sprint 
no es correr: es activar la biología juvenil.
But here is the key that almost no one explains: 
sprinting can be done at any age and at any 
fitness level. It is not about running fast, but about 
giving your maximum effort for 10 seconds, 
adapted to your ability. Sprinting is not about 
running—it is about activating youthful biology.
 
Muchos imaginan atletas explosivos en una 

pista. Nada más lejos de la verdad, pero el 
concepto real de sprint es este: “Durante 
10 segundos, dar del 80 al 100% de tus 
capacidades”.
Many imagine explosive athletes on a track. 
Nothing could be further from the truth. The real 
concept of sprinting is this: “For 10 seconds, give 
80 to 100% of your capacity.”
 
Eso significa:That means:

• Para una persona de 20 años: correr 
explosivamente.
• For a 20-year-old: run explosively.
 
• Para una de 60: caminar tan rápido que casi 
no pueda hablar durante ese momento.
• For a 60-year-old: walk so fast that you can 
barely speak during that moment.

• Para quienes nadan: una aceleración máxima 
en piscina.
• For swimmers: a maximum acceleration in the 
pool. 

• Para quienes entrenan boxeo: una ráfaga de 
golpes en 10 segundos.

• For those who train in boxing: a burst of 
punches for 10 seconds. 

• En calistenia: una serie rápida de repeticiones 
explosivas.
• In calisthenics: a fast set of explosive repetitions. 

• En escalada: un tramo de máxima potencia.
• In climbing: a short stretch at maximum power. 

El sprint es adaptable, universal y 
biológicamente potente. Todos podemos 
sprintar… solo cambia el modo. ¿Por qué 
funciona? La ciencia lo deja claro.
Sprinting is adaptable, universal, and biologically 
powerful. We can all sprint—only the method 
changes. Why does it work? Science makes it 
clear.
 
Cuando realizamos un sprint —sea 
corriendo, nadando, boxeando o caminando 
a máxima velocidad— ocurren reacciones 
fisiológicas intensas:
When we perform a sprint—whether running, 
swimming, boxing, or walking at top speed—
intense physiological reactions occur:
 

1. Encendido metabólico inmediato: En 
10 segundos activas más de 600 músculos 
y desencadenas procesos metabólicos que 
mejoran la sensibilidad a la insulina, reducen 
grasa visceral y estimulan la respuesta 
energética global.
1. Immediate metabolic activation: In 10 
seconds, you activate more than 600 muscles 
and trigger metabolic processes that improve 
insulin sensitivity, reduce visceral fat, and 
stimulate overall energy response.
 
2. Producción de nuevas mitocondrias: 
El sprint obliga a tus células a crear más 
mitocondrias, responsables de la energía. 
Más mitocondrias = más juventud biológica.
2. Production of new mitochondria: 
Sprinting forces your cells to create more 
mitochondria, which are responsible for energy. 
More mitochondria = greater biological youth.
 
3. Aceleración hormonal juvenil: 
Aumenta la testosterona, la hormona de 
crecimiento y las endorfinas. Todo esto lleva al 
rejuvenecimiento de tejidos, mantenimiento 
del músculo joven, elevación de la energía 
sexual, mejoría del ánimo y reducción de la 
inflamación.
3. Youthful hormonal acceleration: 
Testosterone, growth hormone, and endorphins 
increase. All of this contributes to tissue 
rejuvenation, maintenance of youthful muscle, 
increased sexual energy, improved mood, and 
reduced inflammation.
 
4. Impacto mental superior a cualquier 
cardio largo: Solo 10 segundos al máximo 
activan la corteza prefrontal, el área de 
disciplina, enfoque y toma de decisiones.
4. Greater mental impact than long 
cardio sessions:
Just 10 seconds at maximum effort activate 
the prefrontal cortex—the area responsible for 
discipline, focus, and decision-making.
 
5. Beneficios en longevidad real: Las 
investigaciones más recientes muestran que 
entrenar velocidad y explosividad disminuye 
la mortalidad por todas las causas, incluyendo 
enfermedades cardiovasculares, metabólicas 
y neurodegenerativas.
5. Real longevity benefits: The most 
recent research shows that training speed 
and explosiveness reduces all-cause mortality, 
including cardiovascular, metabolic, and 
neurodegenerative diseases.

 
El mensaje es simple: cuando el cuerpo 
entiende que debe ser rápido, se ve obligado 
a mantenerse joven. A cualquier edad, pero 
con sentido común. El principio universal 
es máximo esfuerzo durante 10 segundos, 
recuperación y repetición.
The message is simple: when the body understands 
it must be fast, it is forced to stay young. At any 
age—but with 
common sense. 
The universal 
principle is 
maximum effort 
for 10 seconds, 
recovery, and 
repetition.
 
* El Dr. Luis 
Montel es 
e s p e c i a l i s t a 
en medicina 
d e p o r t i v a , 
traumatología, 
e s t é t i c a , 
nutrición y anti-
envejecimiento. 
Autor del 

libro “Los tres reinos de la longevidad: 
sexo, alimentación y estilos de vida”.www.
DrLuisMontel.com
Dr. Luis Montel is a specialist in sports medicine, 
traumatology, aesthetics, nutrition, and anti-
aging medicine. Author of the book “The Three 
Kingdoms of Longevity: Sex, Nutrition, and 
Lifestyle.” www.DrLuisMontel.com

http://www.DrLuisMontel.com
http://www.DrLuisMontel.com
http://www.DrLuisMontel.com
http://www.DrLuisMontel.com
http://www.DrLuisMontel.com
https://www.facebook.com/pages/Southside-Dental-Care/166988846650819
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Sometimes we make something with love 
and then think, “Okay… how much do I 
charge?”	
If you charge too little, you get tired and 
burned out. If you charge too much for your 
customer, they won’t buy. Let’s look for a 
fairer price.					   
			 
Idea of the Month: Your price should take 
care of your customer and also take care of 
you.	

Step by Step

Step 1: Count your cost.
This is what you pay to make your product 
or provide your service.		
Examples: ingredients, bags, gas, materials, 

time.

Step 2: Value your time.		
Your time matters. It is part of the 
work.	
Ask yourself: “How much do I need per hour 
to live and keep working?”

Step 3: Add a little to grow.	
That “little extra” helps you buy more 
supplies, fix something, or save for a slow day.

A simple formula:	 		
Price = Cost + Time + Extra		
	
Very simple example:	
Cost $10 + Time $10 + Extra $5 = $25
It doesn’t have to be perfect. It just 
needs to be clearer than “whatever 
you want to pay me.”

Business Word: Profit	 	
	 Profit is what you have 
left after you pay your costs.	
				  
Question for You:	 		
	 Do you charge based on your value, 
or do you charge out of fear?

Open Door:	 				  
If you want to learn how to set prices 
with more confidence, SQ1 Ignite starts 
on February 23, 2026. Interpretation is 
available during sessions. For information, 
email Gramirezarellano@cortexstl.org 
or learn more at https://bit.ly/SQ1IGNITE

How to contact us
Gabriela Ramirez-Arellano and Ben 
Molina are available to help guide you 
and you can reach out to them to learn 

more by visiting our website a t 
www.cor t ex s t l . o r g /
SQ1 or by email at 
gramirezarellano@
c o r t e x s t l . o r g 
or bmolina@
cortexstl.org

How Much Should I Charge? 
A Simple Price (No Shame)

A veces hacemos algo con amor y luego 
pensamos: “¿Y cuánto cobro?”
Si cobras muy poquito, te cansas. Si cobras 
demasiado a tu cliente, no compra. Vamos a 
buscar un precio más justo.

Tu idea del mes: Tu precio debe cuidar a 
tu cliente y también cuidarte a ti.		
		

Paso a paso
Paso 1: Cuenta tu costo.	 	
Es lo que pagas para hacer el producto o 
servicio.
Ejemplos: ingredientes, bolsas, gasolina, 
materiales, tiempo.

Paso 2: Ponle valor a tu tiempo.	 	
Tu tiempo vale. Es parte del trabajo.		
Piensa: “¿Cuánto necesito por hora para vivir 
y seguir trabajando?”

Paso 3: Agrega un poco para que 
crezca.
Ese “poquito extra” te ayuda a comprar más 
material, arreglar algo, o ahorrar para un día 
lento.
Una forma simple:
Precio = Costo + Tiempo + Extra
Ejemplo (muy simple):	
Costo $10 + Tiempo $10 + Extra $5 = $25
No tiene que ser perfecto. Solo tiene que 
ser más claro que “a ver cuánto me dan”.	
		
Palabra del negocio: ganancia	 	
La ganancia es lo que te queda después de 
pagar tus costos.

Pregunta para ti:
¿Cobras pensando en tu valor, o cobras con 
miedo?

Puerta abierta:	
Si quieres aprender a poner precios con 
más confianza, SQ1 Ignite empieza el 23 
de febrero de 2026. Hay interpretación en 
las sesiones. Para información, escanea el 
QR y escribe: “Quiero Ignite”. Después de 
aplicar, tienes una llamada corta con nuestro 
Gerente de Programación, Ben Molina, para 

resolver preguntas.				  
					   
Para información, manda un correo a 
Gramirezarellano@cortexstl.org o aprende 
más en https://bit.ly/SQ1IGNITE

Puedes obtener más información: 
cortexstl.org/SQ1

Como comunicarse con nosotros:
Gabriela Ramirez-Arellano y Ben Molina 
dirigen este programa así que, si quieres 
hablar con ellos o aprovechar estos 
servicios, puedes visitar nuestra página 
web en cortexstl.org/SQ1 o por correo 
a gramirezarellano@cortexstl.org o 
bmolina@cortexstl.org

¿Cuánto cobro? 
Un precio simple (sin pena)

https://bit.ly/SQ1IGNITE
http://www.cortexstl.org/SQ1
http://www.cortexstl.org/SQ1
mailto:gramirezarellano%40cortexstl.org%20?subject=
mailto:gramirezarellano%40cortexstl.org%20?subject=
mailto:bmolina%40cortexstl.org?subject=
mailto:bmolina%40cortexstl.org?subject=
https://www.cortexstl.org/sq1
https://bit.ly/SQ1IGNITE
http://cortexstl.org/SQ1
mailto:gramirezarellano%40cortexstl.org?subject=
mailto:bmolina%40cortexstl.org?subject=
https://www.cortexstl.org/sq1
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Sometimes we sell a lot and still feel like 
the money is gone. That can happen when 
we don’t clearly see our expenses. This is 
not to scare you. It’s to give you calm and 
control.	
				  
Idea of the Month: When you know your 
expenses, you know what price you need 
and how you can grow.	
					   

Step by Step
Step 1: Make a list of your business 
expenses.
Write down everything you pay for so you 
can work.
Examples: ingredients, materials, gas, internet, 
bags, rent, apps, fees.

Step 2: Put them into two groups.
Fixed expenses: usually the same each month 
(rent, internet).
Variable expenses: change based on how 
much you sell (ingredients, bags, gas).

Step 3: Add up your monthly expenses.
Keep it simple. You can use a notebook or 
your phone.
Key question: “How much do I need to sell 
to cover my expenses?”
Very simple example:
If your monthly expenses are $300 and you 
want to earn $300, you need to sell more 
than $600.	
It does not have to be perfect. It just needs 
to be real.

Business Word: Fixed Expenses
These are expenses you pay even when you 
don’t sell much.

Question for You:
Which expense surprises you the most 
when you write it down?

Open Door:
Do you want to learn how to organize 
your numbers with more confidence? SQ1 
Ignite starts 
on February 
23, 2026. 
Interpretation 
is available 
d u r i n g 
sessions. For 
in format ion, 
e m a i l 

Gramirezarellano@cortexstl.org or learn 
more at https://bit.ly/SQ1IGNITE

How to contact us
Gabriela Ramirez-Arellano and Ben Molina 
are available to help guide you and you can 
reach out to them to learn more by visiting 
our website at www.cortexstl.org/SQ1 or 
by email at gramirezarellano@cortexstl.org 
or bmolina@cortexstl.org

Your Expenses: The Basics 
(So You Don’t Lose Money)

Por Gabriela Ramírez

A veces vendemos mucho y aún así sentimos 
que no alcanza. Eso pasa cuando no vemos 
bien nuestros gastos. No es para asustarte. 
Es para darte calma y control.
		
	
Tu idea del mes: Si 
sabes tus gastos, 
sabes qué precio 
necesitas y cuánto 
puedes crecer.	

Paso a paso

Paso 1: Haz 
una lista de 
tus gastos de 
negocio.
Escribe todo lo 
que pagas para 
trabajar.
Ejemplos: ingredientes, materiales, gasolina, 
internet, bolsas, renta, apps, comisiones.

Paso 2: Sepáralos en dos grupos.
Gastos fijos: casi siempre son igual cada mes 
(renta, internet).
Gastos variables: cambian según lo que 
vendes (ingredientes, bolsas, gasolina).

Paso 3: Suma tus gastos del mes.
Hazlo simple. Puedes usar una libreta o tu 
celular.
Pregunta clave: “¿Cuánto necesito vender 

para pagar mis gastos?”
Ejemplo (muy simple):
Si tus gastos del mes son $300 y quieres 
ganar $300, necesitas vender más de $600.
No tiene que ser perfecto. Solo tiene que 
ser real.

Palabra del negocio: gastos fijos
Son los gastos que pagas, aunque vendas 
poco.

Pregunta para ti:
¿Qué gasto te 
sorprende más cuando 
lo escribes?

Puerta abierta:
¿Quieres aprender 
a organizar tus 
números con 
más confianza? 
SQ1 Ignite 
e m p i e z a 
el 23 de 
febrero de 
2026. Hay 
interpretación 
en las sesiones. 
Para información, 

manda un correo a Gramirezarellano@
cortexstl.org o aprende más en https://
bit.ly/SQ1IGNITE

Puedes obtener más información: 
cortexstl.org/SQ1

Como comunicarse con nosotros:
Gabriela Ramirez-Arellano y Ben Molina 
dirigen este programa así que, si quieres 
hablar con ellos o aprovechar estos 
servicios, puedes visitar nuestra página 
web en cortexstl.org/SQ1 o por correo 
a gramirezarellano@cortexstl.org o 

bmolina@cortexstl.org

Tus gastos: lo básico 
(para no perder dinero)

https://bit.ly/SQ1IGNITE
http://www.cortexstl.org/SQ1
mailto:gramirezarellano%40cortexstl.org%20?subject=
mailto:bmolina%40cortexstl.org?subject=
https://www.cortexstl.org/sq1
https://bit.ly/SQ1IGNITE
https://bit.ly/SQ1IGNITE
http://cortexstl.org/SQ1
mailto:gramirezarellano%40cortexstl.org?subject=
mailto:bmolina%40cortexstl.org?subject=
https://www.cortexstl.org/sq1
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Por Miguel 
Burgos, experto 
en impuestos de 
TurboTax
By Miguel Burgos, 
TurboTax Tax Expert

Cada año, la temporada de impuestos trae 
preguntas, dudas y oportunidades para 
millones de familias hispanas en Estados 
Unidos. Ya sea trabajando como empleado, 
teniendo un negocio propio o combinando 
varios ingresos, prepararse con anticipación 
puede marcar la diferencia entre un proceso 
tributario sencillo y uno estresante.
Every year, tax season brings questions, concerns, 
and opportunities for millions of Hispanic 
families in the United States. Whether you work 
as an employee, own your own business, or 
combine multiple sources of income, preparing 
ahead of time can make the difference between 
a smooth tax process and a stressful one.
 
A continuación, comparto cinco puntos 
clave que recomiendo tener en cuenta antes 
de presentar la declaración de impuestos 
este año:
Below, I share five key points I recommend 
keeping in mind before filing your tax return this 
year:
 
1-Reúne tus documentos con tiempo 
para evitar errores y retrasos:
1. Gather your documents early to avoid 
errors and delays 
Uno de los pasos más importantes es reunir 
todos los documentos antes de comenzar. 
Esto incluye formularios como el W-2 (si 
eres empleado), el 1099 (si eres contratista, 
freelancer o tienes ingresos como intereses 
bancarios), y otros comprobantes de 
adicionales por pagos de hipoteca, gastos 
educativos y donaciones.
One of the most important steps is to collect all 

your documents before getting 
started. This includes forms 
such as the W-2 (if you are an 
employee), the 1099 (if you 
are a contractor, freelancer, or 
receive income such as bank 
interest), and other supporting 
documents for mortgage 
payments, education expenses, 
and donations.
 
En la comunidad hispana, 
muchas personas combinan múltiples fuentes 
de ingresos —por ejemplo, un empleo 
principal y trabajos independientes—, por lo 
que es fundamental asegurarse de reportar 
todo correctamente. Tener los documentos 
listos te ayudará a evitar errores que 
puedan retrasar el reembolso o generar 
notificaciones del IRS.
In the Hispanic community, many people combine 
multiple sources of income—for example, a 
primary job and independent work—so it is 
essential to make sure everything is reported 
correctly. Having your documents ready will help 
you avoid errors that could delay your refund or 
trigger IRS notices.
 
2-No dejes dinero sobre la mesa: 
aprovecha créditos y deducciones:
2. Don’t leave money on the table: take 
advantage of credits and deductions
 
Cada año, miles de contribuyentes 
pierden dinero por no reclamar créditos 
y deducciones a los que tienen derecho. 
Algunos de los más relevantes para familias 
hispanas incluyen:
Each year, thousands of taxpayers lose money 
by not claiming credits and deductions they 
are entitled to. Some of the most relevant for 
Hispanic families include:
 

Crédito Tributario por Hijos (Child Tax 
Credit) • Child Tax Credit
Crédito por Ingreso del Trabajo (Earned 
Income Tax Credit) • Earned Income Tax Credit
Créditos por gastos educativos • Education-
related credits
Créditos por cuidado de dependientes
• Dependent care credits
 
Si eres trabajador independiente, también 
podrías deducir gastos relacionados con 
tu negocio, como parte del uso del hogar, 
teléfono, internet o transporte, siempre que 
cumplan con los requisitos.
If you are self-employed, you may also be able 
to deduct business-related expenses, such 
as a portion of home use, phone, internet, 
or transportation, as long as they meet the 
requirements.
 
Con las herramientas adecuadas —o con la 
ayuda de un experto— puedes identificar 
oportunidades para reducir tu carga 
tributaria o aumentar tu reembolso.
With the right tools—or with the help of an 
expert—you can identify opportunities to 
reduce your tax burden or increase your refund.

3-Si trabajas por tu cuenta, planifica 
para impuestos adicionales:
3. If you are self-employed, plan for 

Cinco temas que debes saber antes de la 
temporada de impuestos

Five Things You Should Know Before Tax 
Season

additional taxes
 
Cada vez más hispanos generan ingresos 
como contratistas, creadores de contenido, 
repartidores o dueños de pequeños 
negocios. Si recibes formularios 1099, es 
importante recordar que no se te retuvieron 
impuestos automáticamente, lo que significa 
que podrías deber impuestos federales, 
estatales y el impuesto sobre el trabajo por 
cuenta propia.
More and more Hispanics are earning income 
as contractors, content creators, delivery drivers, 
or small business owners. If you receive 1099 
forms, it is important to remember that taxes 
were not automatically withheld, which means 
you may owe federal, state, and self-employment 
taxes.
 
La buena noticia es que, como mencionamos 
anteriormente, también puedes aprovechar 
deducciones específicas para trabajadores 
independientes, como gastos operacionales, 
herramientas de trabajo y parte de tus 
servicios básicos si trabajas desde casa. 
Estas deducciones ayudarán a reducir tus 
impuestos, incluyendo el impuesto sobre el 
trabajo por cuenta propia.
The good news is that, as mentioned earlier, 
you can also take advantage of deductions 
specific to self-employed workers, such as 
operating expenses, work tools, and part of your 
basic services if you work from home. These 
deductions help reduce your taxes, including self-
employment tax.
 
La clave es la organización y la planificación: 
guardar recibos, llevar registros claros y 
revisar tus gastos durante todo el año.
The key is organization and planning: keep 
receipts, maintain clear records, and review your 
expenses throughout the year.
 
4-Presentar electrónicamente y usar 
depósito directo acelera tu reembolso:
4. Filing electronically and using direct 
deposit speeds up your refund
 
Si esperas recibir un reembolso, la forma más 
rápida y segura de obtenerlo es presentar la 
declaración electrónicamente (e-file) y elegir 
el depósito directo.
 If you expect to receive a refund, the fastest 
and safest way to get it is by filing electronically 
(e-file) and choosing direct deposit.

En la mayoría de los casos, quienes se 
presentan electrónicamente reciben su 
reembolso en menos de 21 días. Además, 
reduces el riesgo de errores manuales y 
puedes monitorear el estado del reembolso 
de impuestos de forma más sencilla.
In most cases, people who file electronically 
receive their refund in less than 21 days. You 
also reduce the risk of manual errors and can 
more easily track the status of your tax refund.
 
Para muchas familias hispanas, el reembolso 
representa un ingreso importante para pagar 
deudas, ahorrar o cubrir gastos esenciales, 
por lo que acelerar el proceso puede ser 
una gran ventaja.
For many Hispanic families, the refund 
represents important income to pay down debt, 
save, or cover essential expenses, so speeding up 
the process can be a big advantage.
 
5- Si debes impuestos, existen opciones. 
No entres en pánico:
5. If you owe taxes, there are options. 
Don’t panic
 
Aproximadamente 
una de cada 
cuatro personas 
termina debiendo 
impuestos al 
presentar su 
declaración. Si este 
es tu caso, recuerda 
que no estás solo 
y que existen 
alternativas.
About one in four 
people ends up 
owing taxes when 
they file their 
return. If this is your 
situation, remember 
that you are not 
alone and that there 
are alternatives.
 
Puedes explorar 
planes de pago 
con el IRS, solicitar 
e x t e n s i o n e s 
para presentar 
tu declaración 
(aunque los pagos 

aún deben hacerse a tiempo) o buscar 
asesoría para entender cuál es la mejor 
opción según tu situación. Lo más importante 
es no ignorar la deuda: actuar temprano te 
ayuda a evitar multas, intereses adicionales y 
problemas futuros.
You can explore payment plans with the IRS, 
request extensions to file your return (although 
payments must still be made on time), or seek 
advice to understand which option best fits 
your situation. The most important thing is not 
to ignore the debt—acting early helps you 
avoid penalties, additional interest, and future 
problems.
 
* Miguel Burgos es portavoz de TurboTax. 
Visite https://turbotax.intuit.com/personal-
taxes/en-espanol/ para conocer más sobre 
los nuevos cambios en la ley fiscal y cómo 
puede beneficiarse.
Miguel Burgos is a TurboTax spokesperson. Visit 
https://turbotax.intuit.com/personal-taxes/en-
espanol/ to learn more about new changes in 
tax law and how you can benefit.

https://turbotax.intuit.com/personal-taxes/en-espanol/
https://turbotax.intuit.com/personal-taxes/en-espanol/
https://turbotax.intuit.com/personal-taxes/en-espanol/ 
https://turbotax.intuit.com/personal-taxes/en-espanol/ 
https://www.midwestbankcentre.com/personal-banking/personal-checking/life-happens/
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Por Cecilia Velázquez cecilia@redlatinastl.com

En esta vertiginosa demolición controlada de las estructuras que solíamos conocer, se está reconfigurando rápidamente la realidad 
a la que nos enfrentamos. La humanidad se encuentra bajo una influencia profunda y diversa: desde las transformaciones climáticas 

hasta la economía en constante evolución, desde la política en constante cambio hasta la imposición de vacunaciones, pasando 
por pandemias que parecen estar orquestadas y una constante manipulación mediante el miedo. En este contexto, abundan noticias de 

dudosa procedencia y una creciente división en la sociedad. Sin embargo, también se observa un incremento en la cantidad de individuos 
que están despertando a una mayor consciencia. Estamos transitando de la era de creer ciegamente a la era del conocimiento, donde 
la investigación, la indagación y el estudio son imperativos. No podemos asumir acríticamente todo lo que se nos presenta en esta era 
digital. En este artículo, presento una selección de noticias, acompañadas de sus respectivas fuentes o enlaces, con la esperanza de que 

usted, amable lector, pueda forjar sus propias conclusiones y expresar sus opiniones. 

In this dizzying controlled demolition of the structures, we used to know, the reality we face is being rapidly reconfigured. Humanity is under 
a profound and diverse influence: from climate transformations to the constantly evolving economy, from constantly changing politics to the 
imposition of vaccinations, through pandemics that appear to be orchestrated and constant manipulation through fear. In this context, news 

of dubious origin and a growing division in society abound. However, there is also an increase in the number of individuals who are awakening to 
greater consciousness. We are moving from the era of blind belief to the era of knowledge, where research, inquiry, and study are imperative. We 
cannot uncritically assume everything that is presented to us in this digital age. In this article, I present a selection of news, accompanied by their 

respective sources or links, in the hope that you, a gentle reader, can form your conclusions and express your opinions.

El caso Jeffrey Epstein: revelaciones 
lentas, chantaje masivo y conexión 

con Mossad/Israel
The Jeffrey Epstein case: slow 

revelations, massive blackmail, and a 
connection to Mossad/Israel

Los documentos y evidencias (más de 2000 
videos, testimonios) se liberan gradualmente 
los viernes para minimizar el impacto 
mediático. No son los videos “auténticos” 
de Mossad (que Irán y Rusia supuestamente 
poseen para chantajear), sino material de la 
redada en su mansión. Se confirma la conexión 
directa con Ehud Barak (ex primer ministro 

israelí), quien visitaba frecuentemente 
la propiedad de Epstein en Nueva York. 
Esto apunta a que Epstein operaba como 
asociado de Mossad en una red de chantaje 
para controlar políticos estadounidenses, 
impulsando agendas “sionistas satánicas” 
(guerras en Medio Oriente que han matado 
a más de 11 millones de musulmanes en 
30 años). Soltar todo de golpe provocaría 
depresión colectiva, por eso se dosifica para 
aterrorizar gradualmente a los líderes. 
The documents and evidence (more than 2,000 
videos and testimonies) are being released 
gradually on Fridays to minimize the media 
impact. These are not the “authentic” Mossad 
videos (which Iran and Russia allegedly possess 
for blackmail), but rather material from the 
raid on his mansion. The direct connection to 
Ehud Barak (former Israeli prime minister), who 
frequently visited Epstein’s New York property, is 
confirmed. This suggests that Epstein operated 
as a Mossad associate in a blackmail network to 
control American politicians, promoting “satanic 
Zionist” agendas (wars in the Middle East that 
have killed more than 11 million Muslims in 30 
years). Releasing everything at once would cause 
collective shock, so the information is being 
released in doses to gradually terrify the leaders.

Link: https://tinyurl.com/34rfn4td

Comentario: Ya no es mera “teoría 
conspirativa”: correos, registros de visitas y 
documentos del DOJ/FBI de 2026 confirman 
los lazos profundos de Barak con Epstein, 
incluyendo múltiples estancias post-condena. 
Barak ahora se disculpa públicamente 
por la “amistad”, mientras Israel niega 
rotundamente cualquier vínculo de Epstein 
con Mossad. ¿Por qué tanto esfuerzo en 
desmarcarse justo ahora, con millones de 
páginas desclasificadas? La liberación gota a 
gota no protege la psique colectiva; es control 
narrativo puro. Si esto es la superficie, ¿qué 
nivel de chantaje real sigue dictando políticas 
en Washington? Investiga los archivos DOJ 
2026, reportes de Al Jazeera, NBC y AP 
sobre Barak-Epstein; saca tus conclusiones 
sobre décadas de política exterior de EE.UU.
Comment: It’s no longer mere “conspiracy 
theory”: emails, visitor logs, and 2026 DOJ/FBI 
documents confirm Barak’s deep ties to Epstein, 
including multiple post-conviction stays. Barak 
is now publicly apologizing for the “friendship,” 
while Israel flatly denies any connection between 
Epstein and Mossad. Why such a concerted 
effort to distance themselves now, with millions 

of pages declassified? The drip-feed release 
doesn’t protect the collective psyche; it’s pure 
narrative control. If this is just the surface, what 
level of real blackmail is still dictating policy in 
Washington? Investigate the 2026 DOJ files, 
Al Jazeera, NBC, and AP reports on Barak 
and Epstein; draw your own conclusions about 
decades of US foreign policy.

 Acusaciones graves contra figuras 
clave (Trump, Gates, Bush padre)

Serious accusations against key figures 
(Trump, Gates, Bush Sr.)

Filtran acusaciones de fiestas en Mar-a-
Lago en los 90 con “calendar girls” (niñas 
pequeñas), donde Trump supuestamente las 
examinaba. Videos de Epstein persiguiendo 
niñas en su cocina. Bill Gates solicitó 
antibióticos a Epstein para dárselos a 
escondidas a Melinda tras contagiarse de 
gonorrea con una prostituta rusa. George 
H.W. Bush participó en rituales satánicos 
involucrando bebés (sacrificios y consumo 
de excrementos). Todo apunta a redes de 
abuso infantil, rituales y chantaje sistemático 
entre élites. 
Allegations have surfaced of parties at Mar-a-
Lago in the 1990s with “calendar girls” (young 
girls), where Trump allegedly examined them. 
Videos have emerged of Epstein chasing girls in 
his kitchen. Bill Gates requested antibiotics from 

Epstein to secretly give to Melinda after she 
contracted gonorrhea from a Russian prostitute. 
George H.W. Bush participated in satanic rituals 
involving babies (sacrifices and consumption of 
excrement). All of this points to networks of child 
abuse, rituals, and systematic blackmail among 
elites.
Link: https://tinyurl.com/2bwp5e3c

Comentario: Estas no son anécdotas 
morbosos; son piezas de un patrón: élites 
que practican en privado lo que condenan 
en público. Si Gates drogaba a su esposa 
sin consentimiento, ¿qué escrúpulos tenía 
en campañas de vacunación global? ¿Por 
qué un ex director de la CIA como Bush 
padre aparece ligado a rituales extremos 
en correos filtrados? Poder + abuso sexual/
ritual = control absoluto. Aunque no todo 
esté probado judicialmente, la acumulación 
de testimonios y documentos invita a dudar 
de las narrativas oficiales. ¿Casualidad que 
estas filtraciones surjan en plena ola de 
“despertar”? Revisa correos desclasificados, 
videos y reportes independientes; forma tu 
propio juicio sin filtros. 
Comment: These aren’t morbid anecdotes; they’re 
pieces of a pattern: elites who practice in private 
what they condemn in public. If Gates drugged 
his wife without her consent, what scruples did 
he have about global vaccination campaigns? 
Why does a former CIA director like Bush Sr. 
appear linked to extreme rituals in leaked 
emails? Power + sexual abuse/ritual = absolute 
control. Although not everything has been proven 
in court, the accumulation of testimonies and 
documents casts doubt on official narratives. Is 
it a coincidence that these leaks are surfacing 
in the midst of a wave of “awakening”? Review 
declassified emails, videos, and independent 
reports; form your own unfiltered judgment.

Censura en TikTok: Epstein y 
“sionista” bloqueados tras venta a 

inversores estadounidenses
TikTok censorship: Epstein and “Zionist” 

blocked after sale to US investors
Tras la venta de las operaciones de TikTok 

https://tinyurl.com/34rfn4td
https://tinyurl.com/2bwp5e3c
https://maizeandwheat.cafe/
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en EE.UU. a inversores estadounidenses (con 
vínculos pro-Israel), términos como “Epstein” 
y “sionista” se censuran automáticamente o 
se marcan como odio/violación. Coincide 
con cambios en algoritmo y propiedad.
Following the sale of TikTok’s US operations to 
American investors (with pro-Israel ties), terms 
like “Epstein” and “Zionist” are automatically 
censored or flagged as hate speech/violence. 
This coincides with changes to the algorithm and 
ownership.
Link: https://tinyurl.com/d7dy5tan

Comentario: No es un “glitch” ni un 
“corte de energía”; es censura selectiva 
evidente. Bloquear “Epstein” protege la 
red de chantaje; censurar “sionista” silencia 
cualquier crítica a agendas ideológicas, no a 
personas. ¿Por qué justo ahora, mientras más 
documentos salen? Las plataformas ya no 
son neutrales; sirven narrativas controladas. 
Cuando la verdad amenaza, la censura escala. 
Prueba buscar esos términos tú mismo en 
la app post-venta; nota el patrón y busca 
alternativas independientes. 
Comment: This isn’t a glitch or a power outage; 

it’s blatant selective censorship. Blocking “Epstein” 
protects the network from blackmail; censoring 
“Zionist” silences any criticism of ideological 
agendas, not individuals. Why now, when more 
documents are being released? Platforms are no 
longer neutral; they serve controlled narratives. 
When the truth threatens, censorship escalates. 
Try searching for those terms yourself in the 
post-sale app; notice the pattern and look for 
independent alternatives.

Intento de golpe/atentado contra Xi 
Jinping y purga militar en China 

Attempted coup/assassination against Xi 
Jinping and military purge in China

Cuarto atentado contra Xi (enero 2026): 
un general planeó secuestro, acusado de 
entregar secretos nucleares a EE.UU. CIA 
probablemente involucrada (como dijo 
Putin: 90% de atentados a líderes son obra 
de CIA). Arrestaron a toda la familia del 
general (método draconiano). China muestra 
colusión selectiva con sionistas (ej. venta de 
TikTok). 
Fourth assassination attempt against Xi (January 
2026): A general plotted a kidnapping, accused 
of handing over nuclear secrets to the US. The 
CIA was likely involved (as Putin stated: 90% of 
attacks on leaders are the work of the CIA). The 
general’s entire family was arrested (draconian 
method). China is showing selective collusion 
with Zionists (e.g., the sale of TikTok).
Link: https://tinyurl.com/45ru3njz

Comentario: Purga masiva en el PLA 
(Zhang Youxia acusado de traición nuclear, 
junto a Liu Zhenli). ¿Casualidad con tensiones 
EE.UU.-China? Si la CIA está detrás, confirma 
el patrón global de intervenciones. China no 
es un bloque monolítico “anti-occidental”; 

hay colusión en niveles clave. Xi ¿consolida 
poder o responde a amenazas externas 
reales? Investiga reportes de The Spectator, 
Fox News y EADaily sobre la purga de enero 
2026; decide si es paranoia interna o guerra 
híbrida externa. 
Commentary: Mass purge in the PLA (Zhang 
Youxia accused of nuclear treason, along with Liu 
Zhenli). Coincidence with US-China tensions? If 
the CIA is behind it, it confirms the global pattern 
of interventions. China is not a monolithic “anti-
Western” bloc; there is collusion at key levels. 
Is Xi consolidating power or responding to 
real external threats? Investigate reports from 
The Spectator, Fox News, and EADaily about 
the January 2026 purge; decide if it is internal 
paranoia or external hybrid warfare.

Turismo de nacimiento chino en 
California: estrategia de influencia a 

largo plazo 
Chinese-born tourism in California: a 

long-term influence strategy

Chinos envían mujeres embarazadas (o 
usan surrogacy) para que los bebés nazcan 
en EE.UU. y obtengan ciudadanía. Ya hay 
millones; regresan a China, pero los hijos 
—como adultos— votarán en California, 
inclinando el poder hacia intereses chinos. 
The Chinese send pregnant women (or use 
surrogacy) to have babies born in the U.S. so they 
can obtain citizenship. There are already millions; 
they return to China, but their children—as 
adults—will vote in California, tilting the balance 
of power toward Chinese interests.
Link: https://tinyurl.com/yc47nu3e

Comentario: No es simple inmigración; 
es colonización demográfica sutil vía 
ciudadanía por nacimiento. California (motor 

económico) podría convertirse en esfera de 
influencia china sin conflicto armado. ¿Por qué 
EE.UU. lo permite durante décadas? ¿Parte de 
un globalismo orquestado donde soberanías 
se diluyen? Reflexiona: ¿quién gana con esta 
dilución a largo plazo? Revisa advertencias 
de autores como Peter Schweizer y reportes 
de Fox News 2026; evalúa si es coincidencia 
o estrategia civilizacional. 
Comment: This isn’t simple immigration; it’s 
subtle demographic colonization via birthright 
citizenship. California (an economic engine) could 
become a sphere of Chinese influence without 
armed conflict. Why has the US allowed this for 
decades? Is it part of an orchestrated globalism 
where sovereignties are diluted? Consider: who 
benefits from this dilution in the long run? Review 
warnings from authors like Peter Schweizer and 
reports from Fox News 2026; evaluate whether 
this is a coincidence or a civilizational strategy.

“Kill switch” en autos: ley de 
detección de alcohol como puerta a 

control remoto 
“Kill switch” in cars: alcohol detection 

law as a remote-controlled door
Ley federal obliga tecnología en autos 
nuevos para detectar alcohol e impedir 
conducción (de la Bipartisan Infrastructure 
Law). Críticos lo ven como “interruptor de 
seguridad” gubernamental. Rusia ya apagó 
Porsches remotamente; abre la puerta a 
desactivaciones masivas. ‘
A federal law mandates alcohol detection 
technology in new cars to prevent driving (part 
of the Bipartisan Infrastructure Law). Critics see 
it as a government “safety switch.” Russia has 
already remotely disabled Porsches; this opens 
the door to mass deactivations.
Link: https://tinyurl.com/msxf2j2w

Comentario: Lo venden como “seguridad” 

(igual que vacunas “por salud”). ¿Quién 
asegura que no evolucione a control social? 
Si detecta alcohol, ¿qué impide detectar 
“comportamientos disidentes” vía IA? 
Investiga el Halt Act, rechazos en Congreso 
y desmentidos oficiales 2026; decide si es 
protección vial o jaula digital en potencia. 
Comment: They’re selling it as “safety” (just like 
vaccines “for health”). Who’s to say it won’t evolve 
into social control? If it detects alcohol, what 
prevents it from detecting “dissident behavior” 
via AI? Investigate the Halt Act, its rejections in 
Congress, and official denials (2026); decide if 
it’s road safety or a potential digital cage.

Sagrada Familia (Barcelona): portal 
dimensional, sacrificios y agenda 

transhumanista 
Sagrada Familia (Barcelona): 

dimensional portal, sacrifices and 
transhumanist agenda

Finalizan en 2026; se describe como 
portal para entidades (reptiles/arcontes). 
Alimentado por abortos masivos en Hospital 
Sant Pau (tasas altas en Cataluña). Sacrificios 
históricos en iglesias. Agenda incluye misas 
en metaverso, DJ-sacerdote (Guillerme 
PTO) para atraer jóvenes. 
They end in 2026; it’s described as a portal 
for entities (reptiles/archons). Fueled by mass 
abortions at Sant Pau Hospital (high rates in 
Catalonia). Historical sacrifices in churches. The 
agenda includes masses in the metaverse, a DJ-
priest (Guillerme PTO) to attract young people.
Link: https://tinyurl.com/5cms8s9e
Comentario: ¿Casualidad que la 
arquitectura viole normas tradicionales, 
coincida con altas tasas de abortos 
cercanos y se ubique estratégicamente? El 
sufrimiento energéticamente alimenta algo 
más. Transhumanismo impulsado desde el 
Vaticano (León XIV) + eventos masivos 
= manipulación colectiva a través de 
frecuencias y simbolismo. Investiga tasas de 

abortos en Cataluña, simbolismo de Gaudí y 
eventos 2026; ¿es solo un templo o un portal 
activado?
Comment: Is it a coincidence that the 
architecture violates traditional norms, 
coincides with high abortion rates nearby, and 
is strategically located? Suffering energetically 
fuels something else. Transhumanism promoted 
by the Vatican (Leo XIV) + mass events = 
collective manipulation through frequencies 
and symbolism. Investigate abortion rates in 
Catalonia, Gaudí’s symbolism, and the events of 
2026; is it just a temple or an activated portal?

La Red Oculta de Jeffrey Epstein: 
Élites Globales en el Centro del 

Laberinto
The Hidden Network of Jeffrey Epstein: 

Global Elites at the Center of the 
Labyrinth

Jeffrey Epstein, el financiero convicto por 
tráfico sexual de menores que “se suicidó” 
en prisión en 2019, sigue siendo el hilo 
conductor de un vasto entramado revelado 

https://missouripoisoncenter.org/
https://tinyurl.com/d7dy5tan
https://tinyurl.com/45ru3njz
https://tinyurl.com/yc47nu3e
https://tinyurl.com/msxf2j2w
https://tinyurl.com/5cms8s9e
https://www.facebook.com/profile.php?id=61569862670373
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en las masivas liberaciones de archivos del 
DOJ en enero 2026 (más de 3.5 millones de 
páginas, 180.000 imágenes y 2.000 videos). 
Los documentos exponen conexiones 
persistentes con figuras como Bill Gates 
(quien se reunió múltiples veces post-
condena de Epstein en 2008, incluyendo 
vuelos y reuniones en su mansión), Warren 
Buffett (vínculos indirectos a través de 
círculos filantrópicos y élite global), Donald 
Trump (amistad histórica documentada en 
fotos de la mansión Epstein, vuelos y eventos 
sociales, aunque con una ruptura posterior), 
Larry Summers (exsecretario del Tesoro y 
presidente de Harvard, quien aparecía en 
reuniones y correos con Epstein), y otros 
nombres repetidos como Rubenstein, 
Goldberg, Goldman, Goldstein y Silverstein 
(posibles referencias a redes financieras e 
influyentes). 
Jeffrey Epstein, the financier convicted of sex 
trafficking minors who “committed suicide” in 
prison in 2019, remains the central thread in 
a vast web revealed in the massive DOJ file 
releases of January 2026 (more than 3.5 million 
pages, 180,000 images, and 2,000 videos). 
The documents expose ongoing connections 
with figures such as Bill Gates (who met 
multiple times with Epstein after his 2008 
conviction, including flights and meetings at his 
mansion), Warren Buffett (indirect ties through 
philanthropic circles and the global elite), Donald 

Trump (a documented past friendship shown 
in photos at Epstein’s mansion, flights, and 
social events, though followed by a later break), 
Larry Summers (former Treasury Secretary and 
president of Harvard, who appeared in meetings 
and emails with Epstein), and other recurring 
names such as Rubenstein, Goldberg, Goldman, 
Goldstein, and Silverstein (possible references to 
influential financial networks).

Incluso Deepak Chopra, el gurú de autoayuda, 
mantiene correspondencia cálida y a veces 
inapropiada con Epstein años después de su 
condena, discutiendo desde conciencia hasta 
“chicas lindas” y eventos sociales. Las fotos 
liberadas por el Comité de Supervisión de 
la Cámara muestran a Trump, Clinton, Gates 
y otros en entornos de Epstein, mientras 
correos revelan cómo Epstein usaba glamour 
(como el Premio Nobel) para atraer a esta 
élite. 
Even Deepak Chopra, the self-help guru, 
maintained warm and at times inappropriate 
correspondence with Epstein years after his 
conviction, discussing topics ranging from 
consciousness to “pretty girls” and social 
events. Photos released by the House Oversight 
Committee show Trump, Clinton, Gates, and 
others in Epstein’s social environments, while 
emails reveal how Epstein used glamour (such 
as Nobel Prize associations) to attract this elite 
circle.

En febrero 2026, el fallout continúa: 
renuncias en Europa (exembajadores, 
políticos), investigaciones policiales y listas 
de “personas políticamente expuestas” 
enviadas al Congreso, pero en EE.UU. el 
escrutinio parece más controlado, con la 
narrativa oficial minimizando implicaciones 
criminales.
As of February 2026, the fallout continues: 
resignations in Europe (former ambassadors 
and politicians), police investigations, and lists 
of “politically exposed persons” submitted to 
Congress. In the United States, however, scrutiny 
appears more contained, with the official 
narrative minimizing criminal implications.

Link: https://tinyurl.com/383fj3j3

Comentario: En esta vertiginosa 
demolición de las estructuras que creíamos 
sólidas, el caso Epstein no es un incidente 
aislado, sino la prueba palpable de cómo 

una élite transnacional opera por encima de 
leyes, moral y accountability pública. ¿Por qué 
Bill Gates, obsesionado con filantropía global 
y control poblacional vía vacunas, mantuvo 
reuniones con un depredador convicto? ¿Por 
qué Warren Buffett, icono de la inversión 
“ética”, aparece en órbitas cercanas? ¿Y 
Trump, cuya administración impulsó la ley 
de transparencia pero cuya historia personal 
incluye fotos y amistades pasadas? 
Commentary: In this dizzying demolition of 
structures we once believed solid, the Epstein 
case is not an isolated incident but tangible proof 
of how a transnational elite operates above law, 
morality, and public accountability. Why did Bill 
Gates—deeply involved in global philanthropy 
and population health initiatives—maintain 
meetings with a convicted predator? Why does 
Warren Buffett, an icon of “ethical” investing, 
appear within overlapping circles? And what 
about Trump, whose administration promoted 
transparency measures but whose personal 
history includes past photos and associations?

Estas no son casualidades en un mundo donde 
pandemias parecen orquestadas, economías 
se manipulan y el miedo divide sociedades. 
Los archivos muestran un patrón: Epstein 
ofrecía acceso, contactos y “respetabilidad” 
a cambio de lealtad o silencio, mientras 
cultivaba científicos, banqueros y políticos. 
These are not mere coincidences in a world 
where pandemics seem orchestrated, economies 
are manipulated, and fear divides societies. The 
files suggest a pattern: Epstein offered access, 
connections, and “respectability” in exchange for 
loyalty or silence, while cultivating relationships 
with scientists, bankers, and politicians.

El “suicidio” de Epstein y las redacciones 
persistentes en los archivos (incluso en 2026) 
sugieren protección sistémica: ¿quién teme 
que salga todo? El despertar colectivo crece 
precisamente porque estas revelaciones 
rompen la ilusión de que izquierda y derecha 
son opuestas; ambas alas del poder parecen 
converger en estas redes. 
Epstein’s “suicide” and the persistent redactions 
in the files (even in 2026) raise questions of 
systemic protection: who fears full disclosure? 
Collective awakening grows precisely because 
these revelations challenge the illusion that left 
and right are truly opposed; both wings of power 
appear to converge within these networks.

Amable lector, no aceptes la versión oficial 
que dice “solo menciones, no delitos”. Indaga 
en los archivos del DOJ, compara nombres 
con agendas globales (WEF, filantropía 
forzada, control digital) y forma tu conclusión: 
¿estamos ante un club de depredadores que 
usa el miedo y la división para mantener el 
control, o solo “coincidencias” en la era de la 
gran reconfiguración?
Dear reader, do not accept the official version 
that says “just mentions, not crimes.” Examine 
the DOJ files, compare the names with global 
agendas (WEF, large-scale philanthropy 
initiatives, digital control frameworks), and draw 
your own conclusions: are we facing a club of 
predators using fear and division to maintain 
control, or merely “coincidences” in an era of 
great reconfiguration?

La Red Infinita de Jeffrey Epstein: 
Millones de Páginas que No Terminan 

de Revelar Todo
The Infinite Network of Jeffrey Epstein: 
Millions of Pages That Still Don’t Reveal 

Everything

Jeffrey Epstein, el financiero convicto por 
tráfico sexual de menores cuya muerte 
en 2019 fue catalogada oficialmente como 
suicidio pese a dudas masivas, domina el 
audio con menciones repetidas que reflejan 
su centralidad en las liberaciones del DOJ de 
enero 2026. 
Jeffrey Epstein, the financier convicted of sex 
trafficking minors whose death in 2019 was 
officially classified as suicide despite widespread 
doubts, dominates the audio with repeated 
mentions reflecting his centrality in the DOJ 
releases of January 2026.

El Departamento publicó más de 3.5 millones 
de páginas en cumplimiento de la Epstein 
Files Transparency Act (firmada por Trump 
el 19 de noviembre de 2025), incluyendo 
correos, fotos, videos y documentos de 
investigaciones del FBI, SDNY y más. 

The Department published over 3.5 million 
pages in compliance with the Epstein Files 
Transparency Act (signed by Trump on November 
19, 2025), including emails, photos, videos, and 
investigative documents from the FBI, SDNY, and 
others.

Estos archivos exponen un patrón claro: 
Epstein cultivaba élites ofreciendo acceso 
a premios Nobel, contactos científicos y 
glamour social, mientras mantenía relaciones 
post-condena (2008) con muchos. Fotos 
del Comité de Supervisión de la Cámara 
muestran entornos lujosos con figuras clave, 
y correos revelan cómo usaba invitaciones a 
eventos exclusivos para atraer a banqueros, 
políticos y gurús. 
These files reveal a clear pattern: Epstein 
cultivated elites by offering access to Nobel 
Prizes, scientific contacts, and social glamour, 
while maintaining post-conviction relationships 
(2008) with many. Photos released by the House 
Oversight Committee show luxurious settings 
with key figures, and emails reveal how he used 
invitations to exclusive events to attract bankers, 
politicians, and gurus.

Aunque el DOJ afirma cumplimiento total 
(con redacciones por víctimas y privacidad), 
críticos como el congresista Thomas Massie 
señalan que se retuvieron memos internos 
y que el total identificado superaba los 6 
millones de páginas, dejando dudas sobre qué 
se oculta aún. El audio repite “Epstein” como 
mantra, subrayando cómo su red trasciende 
escándalos aislados para formar un sistema 
de influencia global.
Although the DOJ claims full compliance (with 
redactions for victims and privacy), critics 
like Congressman Thomas Massie note that 
internal memos were withheld and that the 
total identified exceeded 6 million pages, leaving 
questions about what remains hidden. The audio 
repeatedly mentions “Epstein” like a mantra, 
emphasizing how his network transcends 
isolated scandals to form a global influence 
system.

Link: https://tinyurl.com/4y7rxwcu
Comentario: En esta demolición 
controlada de las estructuras que creíamos 
inquebrantables, el caso Epstein no es un 
crimen individual sino la manifestación 
visible de un control élite que usa el miedo, 
la división y la ilusión de transparencia para 

perpetuarse. 
Commentary: In this controlled demolition of 
the structures we once believed unbreakable, 
the Epstein case is not an individual crime but 
the visible manifestation of elite control using 
fear, division, and the illusion of transparency to 
perpetuate itself.

¿Por qué, tras años de promesas, las 
liberaciones de 2026 aún generan más 
preguntas que respuestas? El DOJ libera 
millones de páginas pero redacta lo clave, 
mientras la narrativa oficial minimiza 
implicaciones criminales y etiqueta mucho 
como “falso o no verificado”. 
Why, after years of promises, do the 2026 
releases still generate more questions than 
answers? The DOJ releases millions of pages but 
redacts the key ones, while the official narrative 
minimizes criminal implications and labels much 
as “false or unverified.”

Esto encaja perfectamente en nuestra 
era: pandemias que parecen diseñadas 
para control, economías que colapsan 
selectivamente y sociedades fragmentadas 
por narrativas polarizadas. El lector despierto 

https://tinyurl.com/383fj3j3
https://dotecengineering.com/
https://tinyurl.com/4y7rxwcu
https://olive-supermarket-inc.mailchimpsites.com/
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ve el patrón: Epstein era el facilitador 
perfecto, ofreciendo “respetabilidad” a 
cambio de lealtad o silencio. 
This fits perfectly in our era: pandemics that 
seem designed for control, economies that 
collapse selectively, and societies fragmented 
by polarized narratives. The awake reader sees 
the pattern: Epstein was the perfect facilitator, 
offering “respectability” in exchange for loyalty 
or silence.

Invitamos a no aceptar la versión de “todo 
liberado”; descarga los datasets del DOJ, 
compara con agendas del WEF o filantropía 
forzada, y conecta los puntos. El verdadero 
despertar surge cuando rechazamos creer 
ciegamente y optamos por el conocimiento 
personal, cuestionando incluso a quienes 
prometen “transparencia” desde el poder.
We encourage readers not to accept the 
“everything released” version; download the 
DOJ datasets, compare with WEF agendas or 
forced philanthropy initiatives, and connect 
the dots. True awakening comes when we 
refuse to believe blindly and choose personal 
knowledge, questioning even those who promise 

“transparency” from positions of power.

Deepak Chopra y la Fachada 
Espiritual de la Élite Epstein

Deepak Chopra and the Spiritual 
Facade of the Epstein Elite

Deepak Chopra, el influyente gurú de la Nueva 
Era, autor de bestsellers sobre conciencia 
y bienestar, aparece repetidamente en los 
archivos Epstein liberados en 2025-2026. 
Deepak Chopra, the influential New Age guru 
and bestselling author on consciousness and 

wellness, appears 
repeatedly in the 
Epstein files released 
in 2025–2026.

Correos y mensajes 
muestran una 
relación continua 
desde 2016 hasta 
al menos 2019 
( p o s t - c o n d e n a 
de Epstein), con 
discusiones sobre 
temas “espirituales” 
mezclados con 
c o m e n t a r i o s 
i n a p r o p i a d o s : 
invitaciones a 
eventos con “chicas 
lindas”, bromas 
sobre “presas” 
y “pecadores 
invitados”, y ofertas 
de Epstein para 
enviar “dos chicas” 
a presentaciones de 
Chopra.
Emails and messages 
show a continuous 

relationship from 2016 to at least 2019 (post-
Epstein conviction), with discussions on “spiritual” 
topics mixed with inappropriate comments: 
invitations to events with “pretty girls,” jokes about 
“prey” and “invited sinners,” and Epstein offering 
to send “two girls” to Chopra’s presentations.

 Documentos revelan reuniones en Nueva 
York, Palm Beach, París y el Chopra Center 
en Carlsbad, donde se hablaba de conciencia, 
perros y hasta masajes ayurvédicos. Tras la 
liberación, Chopra emitió declaraciones 
negando involucramiento criminal, 
admitiendo “pobre juicio en tono” y 
expresando tristeza por las víctimas. Esto 
se suma a cómo Epstein usaba figuras como 
Chopra para dar “veneer de respectabilidad” 
a su red, similar a su cultivo de científicos y 
premios Nobel.
Documents reveal meetings in New York, Palm 
Beach, Paris, and the Chopra Center in Carlsbad, 
where conversations covered consciousness, 
dogs, and even Ayurvedic massages. After the 
releases, Chopra issued statements denying 
criminal involvement, admitting “poor judgment 
in tone,” and expressing sorrow for the victims. 
This highlights how Epstein used figures like 
Chopra to provide a “veneer of respectability” 
to his network, similar to how he cultivated 
scientists and Nobel laureates.

Link: https://tinyurl.com/ymnpkx6t

Comentario: Aquí radica una de las 
manipulaciones más sutiles de esta era: la 
cooptación de lo “espiritual” para blanquear 
redes oscuras. Chopra, promotor de 
meditación, quantum healing y elevación de 
conciencia, orbitaba alrededor de Epstein 
mientras predicaba despertar personal.
Commentary: Here lies one of the most subtle 
manipulations of our era: the co-optation of 
“spirituality” to whitewash dark networks. Chopra, 
promoter of meditation, quantum healing, and 
consciousness-raising, orbited around Epstein 
while preaching personal awakening.

 ¿Coincidencia que un depredador use gurús 
para atraer élites buscando “iluminación”? 
En un mundo donde el miedo pandémico y 
divisiones políticas nos alejan de la verdadera 
indagación interna, estas conexiones 
cuestionan si parte del “despertar” 
promovido es controlado: distrae con 
mantras mientras las élites saquean (plunder, 

TRABAJOS * JOBS * TRABAJOS * JOBS

como en la canción “Down Under” que 
cierra el audio). 
Is it a coincidence that a predator uses gurus 
to attract elites seeking “enlightenment”? In 
a world where pandemic fear and political 
divisions distract from true inner inquiry, these 
connections raise questions about whether part 
of the “awakening” being promoted is controlled: 
it distracts with mantras while the elites plunder 
(as in the song “Down Under” closing the audio).

El lector despierto ve el patrón: filantropía, 
espiritualidad y poder convergen en 
protección mutua. ¿Por qué estos “maestros” 
no cortaron lazos tras la condena de 2008? 
Indaga más allá de la superficie: los archivos 
muestran cómo el sistema usa incluso lo 
sagrado para mantener la ilusión. En esta 
transición de creer ciegamente a conocer 
por uno mismo, rechaza las fachadas y busca 
la verdad sin intermediarios.
The awake reader sees the pattern: philanthropy, 
spirituality, and power converge in mutual 
protection. Why did these “masters” not cut 
ties after the 2008 conviction? Look beyond 

the surface: the files show how the system 
even uses the sacred to maintain the illusion. 
In this transition from blind belief to personal 
knowledge, reject the facades and seek truth 
without intermediaries.

Charlie Kirk y el Debate Polarizado 
sobre Epstein en Círculos 

“Despiertos”
Charlie Kirk and the Polarized Debate 

on Epstein in “Awake” Circles

Charlie Kirk, fundador de Turning Point 
USA y figura influyente en círculos 
conservadores/MAGA, ha comentado 
públicamente sobre Epstein en 2025-2026. 
En podcasts y eventos (como SAS 2025 en 
Florida), Kirk urgió transparencia, especuló 
sobre orígenes de Epstein (posibles lazos 
con inteligencia extranjera como Mossad 
vía Ghislaine Maxwell) y presionó a la 
administración Trump para “arreglar el 
desastre”. Inicialmente dijo “confiar en 
amigos en el gobierno”, pero luego criticó 
falta de comunicación y pidió más acción. Sus 

menciones surgen en contextos de Arizona/
Florida (bases de operaciones), y reflejan 
cómo el tema Epstein polariza incluso a 
quienes cuestionan el establishment.
Charlie Kirk, founder of Turning Point USA and an 
influential figure in conservative/MAGA circles, 
publicly commented on Epstein in 2025–2026. 
In podcasts and events (such as SAS 2025 in 
Florida), Kirk urged transparency, speculated 
on Epstein’s origins (possible ties to foreign 
intelligence like Mossad via Ghislaine Maxwell), 

https://tinyurl.com/ymnpkx6t 
https://www.linkedin.com/in/maria-poueriet-27675a42/?locale=es_ES
https://mocareers.mo.gov/hiretrue/mo/health/index.html
https://careers.commercebank.com/us/en
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and pressured the Trump administration to “fix 
the mess.” He initially said he “trusted friends 
in government,” but later criticized the lack of 
communication and called for more action. His 
mentions appear in contexts linked to Arizona 
and Florida (bases of operation) and reflect 
how the Epstein topic polarizes even those 
questioning the establishment.

Link: https://tinyurl.com/2d7d59v8

Comentario: En esta era de división 
orquestada, Epstein sirve como litmus test: 
¿quién realmente busca verdad o solo usa 
el escándalo para puntos políticos? Kirk, 
voz “anti-establishment”, oscila entre urgir 
desclasificación y “confiar” en el sistema que 
critica. ¿Aliado del despertar o distracción 
controlada? Florida (epicentro Epstein/
Trump) y Arizona aparecen como nodos, 
sugiriendo redes más amplias. Mientras la 
sociedad se divide en bandos, las élites ríen: el 
miedo y la polarización mantienen el control. 
El verdadero despertar trasciende etiquetas: 
no defiendas figuras, cuestiona todo. Revisa 
podcasts de Kirk junto a archivos DOJ 
y decide: ¿es esto genuina indignación o 
teatro para mantenernos atrapados en el 
ciclo de división? Amable lector, forja tu 
camino investigando, no siguiendo narrativas 
prefabricadas.

Commentary: In this era of orchestrated 
division, Epstein serves as a litmus test: who is 
genuinely seeking the truth, and who is just using 
the scandal for political points? Kirk, an “anti-
establishment” voice, oscillates between urging 
declassification and “trusting” the very system he 
criticizes. Florida (the Epstein/Trump epicenter) 
and Arizona appear as nodes, suggesting wider 
networks.
As society divides into camps, the elites benefit: 
fear and polarization maintain control. True 
awakening transcends labels: do not defend 
figures, question everything. Review Kirk’s 
podcasts alongside the DOJ files and decide: is 
this genuine outrage or theater designed to keep 
us trapped in the cycle of division? Dear reader, 
forge your own path through investigation, not by 
following pre-packaged narratives.

Bill Gates: Filantropía Oscura y 
Reuniones que Nunca Terminaron

Bill Gates: Filantropía Oscura y 
Reuniones que Nunca Terminaron

Bill Gates emerge como uno de los nombres 
más insistentes en el audio, ligado a Epstein en 
correos, reuniones y vuelos documentados 
incluso después de la condena de 2008. Los 
archivos de 2026 incluyen emails donde 
Epstein discute filantropía global, vacunas 
y contactos Nobel con Gates, quien se 
reunió múltiples veces en la mansión de 
Nueva York de Epstein (a veces con Larry 
Summers presente). Melinda Gates aparece 
en contextos relacionados, y fotos liberadas 
muestran a Gates en entornos Epstein. 
Aunque Gates ha minimizado los lazos 
públicamente, los documentos contradicen 
eso: interacciones continuaron hasta cerca 
de 2019, con Epstein facilitando acceso a 
científicos para “escalar filantropía”. Esto 
se suma a patrones donde Gates y otros 
buscaban influencia global, pero terminaron 
orbitando un depredador convicto.
Bill Gates emerges as one of the most persistent 
names in the audio recordings, linked to Epstein 
in emails, meetings, and flights documented 
even after the 2008 conviction. The 2026 
files include emails where Epstein discusses 
global philanthropy, vaccines, and Nobel Prize 
connections with Gates, who met with him 
multiple times at Epstein’s New York mansion 
(sometimes with Larry Summers present). 
Melinda Gates appears in related contexts, and 
released photos show Gates in Epstein settings. 

Although Gates has publicly downplayed the 
ties, the documents contradict that: interactions 
continued until around 2019, with Epstein 
facilitating access to scientists to “scal up 
philanthropy.” This adds to patterns where Gates 
and others sought global influence but ended up 
orbiting a convicted predator
Link: https://tinyurl.com/44hjdnsh

Comentario: Aquí radica una de las 
manipulaciones más profundas de esta era: 
la filantropía como escudo para redes de 
poder absoluto. Gates, obsesionado con 
control poblacional vía vacunas y agendas 
globales, ¿por qué mantuvo contacto con 
un traficante sexual años después de su 
condena? Los archivos revelan un club donde 
el “bien común” blanquea oscuridad: acceso 
a élites científicas a cambio de silencio. En 
un mundo donde el miedo pandémico divide 
y controla, estas conexiones cuestionan si 
parte de la “salud global” es herramienta de 
dominación. El lector debe indagar: revisa los 
correos del DOJ junto a declaraciones de 
Gates y compara con su rol en eventos como 
el WEF. El despertar implica ver más allá de 
íconos “éticos” y reconocer que el poder 
real trasciende bandos políticos; rechaza 
fachadas y busca la verdad sin intermediarios.
Commentary: Herein lies one of the most 
profound manipulations of this era: philanthropy 
as a shield for networks of absolute power. 
Gates, obsessed with population control through 
vaccines and global agendas, why did he 
maintain contact with a sex trafficker years after 
his conviction? The files reveal a club where the 
“common good” whitewashes darkness: access 
to scientific elites in exchange for silence. In a 
world where pandemic fear divides and controls, 
these connections raise questions about whether 
part of “global health” is a tool of domination. The 
reader must investigate: review the DOJ emails 
alongside Gates’ statements and compare them 
with his role in events like the WEF. Awakening 
involves seeing beyond “ethical” icons and 
recognizing that real power transcends political 
factions; it rejects facades and seeks the truth 

without intermediaries.
 

Warren Buffett: El “Oráculo de 
Omaha” en la Sombra de Epstein

Warren Buffett: The “Oracle of Omaha” 
in Epstein’s Shadow

Warren Buffett, icono de inversión “ética” 
y filantropía, aparece en el audio junto a 
Gates y Epstein, con vínculos indirectos 
pero persistentes vía círculos compartidos. 
Archivos 2026 mencionan correos donde 
Epstein discute inversiones y contactos con 
Buffett, quien orbitaba eventos filantrópicos 
(como Giving Pledge) con Gates. 
Warren Buffett, an icon of “ethical” investing and 
philanthropy, appears in the audio alongside 
Gates and Epstein, with indirect but persistent 
connections through shared circles. The 2026 
files mention emails where Epstein discusses 
investments and contacts with Buffett, who 
participated in philanthropic events (such as the 
Giving Pledge) with Gates.

Aunque no hay reuniones directas post-
condena tan explícitas como con Gates, 
los documentos muestran proximidad en 
redes élite donde Epstein usaba nombres 
como Buffett para atraer a otros. Fotos y 
menciones en black books refuerzan cómo 
Epstein cultivaba a estos “sabios” para dar 
veneer de legitimidad.
Although there are no direct post-conviction 
meetings as explicit as with Gates, the 
documents show proximity within elite networks 
where Epstein used names like Buffett to attract 
others. Photos and mentions in black books 
reinforce how Epstein cultivated these “wise 
men” to provide a veneer of legitimacy.

Link: https://tinyurl.com/bdfcwyu3

Comentario: Buffett simboliza la ilusión de 
capitalismo moral en un sistema corrupto 
desde la raíz. ¿Por qué un inversor que 

predica simplicidad aparece en órbitas 
de un depredador? Los archivos sugieren 
que filantropía masiva sirve de cobertura: 
donaciones públicas mientras protegen 
redes privadas. En esta reconfiguración 
global de economías manipuladas por miedo, 
Buffett y similares mantienen el statu quo. 
Cuestiona: ¿casualidad o diseño? Indaga en 
los datasets DOJ y conecta con agendas de 
control financiero; el conocimiento personal 
rompe la ilusión de “ética” élite.
Commentary:
Buffett symbolizes the illusion of moral capitalism 
in a system corrupt from its roots. Why does an 
investor who preaches simplicity appear within 
the orbit of a predator? The files suggest that 
massive philanthropy serves as a cover: public 
donations while protecting private networks.
In this global reconfiguration of fear-driven, 
manipulated economies, Buffett and similar 
figures maintain the status quo. Question: 
coincidence or design? Investigate the DOJ 
datasets and connect them with financial control 
agendas; personal knowledge breaks the illusion 
of elite “ethics.”

Larry Summers: Poder Financiero y 
Académico en la Red Epstein

Larry Summers: Financial and Academic 
Power in Epstein’s Network

Larry Summers, exsecretario del Tesoro y 
presidente de Harvard, surge en correos y 
reuniones con Epstein post-2008, discutiendo 
economía global y Nobel. Archivos 2026 
incluyen emails donde Epstein menciona a 
Summers en contextos de interés élite, y 
fotos lo muestran en jets o eventos Epstein 
junto a Gates y otros. Su presencia en 
reuniones clave resalta cómo instituciones 
de poder reciclaban lazos con Epstein.
Larry Summers, former Treasury Secretary and 
president of Harvard, appears in emails and 
meetings with Epstein post-2008, discussing 

global economics and Nobel-related matters. 
The 2026 files include emails where Epstein 
mentions Summers in elite-interest contexts, and 
photos show him on jets or at Epstein events 
alongside Gates and others. His presence in key 
meetings highlights how institutions of power 
recycled ties with Epstein.
Link: https://tinyurl.com/y4u855sj

Comentario: Summers encarna el reciclaje 
eterno del establishment sin consecuencias. 
¿Por qué un arquitecto de crisis mantuvo 
contactos con Epstein? Patrones de 
protección mutua: acceso a influencia a 
cambio de discreción. En era de manipulación, 
esto revela divisiones falsas; el control es 
transpartidista. Despierta: indaga y rechaza 
narrativas que protegen a los poderosos.
Commentary: Summers embodies the 
endless recycling of the establishment without 
consequences. Why did an architect of crises 
maintain contacts with Epstein? Patterns of 
mutual protection: access to influence in exchange 
for discretion. In an era of manipulation, this 
reveals false divisions; control is transpartisan. 
Awake readers: investigate and reject narratives 
that protect the powerful.

Florida y Arizona: Los Epicentros 
Geográficos Ocultos de la Red Epstein 

– De Palm Beach a Mar-a-Lago
Florida y Arizona: Los Epicentros 

Geográficos Ocultos de la Red Epstein – 
De Palm Beach a Mar-a-Lago

Florida emerge como el núcleo indiscutible 
de la red Epstein en los archivos del DOJ 
de 2026, con menciones repetidas a Palm 
Beach (donde Epstein tenía su mansión 
principal en 358 El Brillo Way, demolida en 
2021 para “borrar el legado”), Miami (como 
hub logístico y social) y conexiones directas 
con Mar-a-Lago, el club de Donald Trump 
en Palm Beach. Los documentos incluyen 
reportes policiales de Palm Beach de 2005-
2008 (en Data Sets 1-8), donde se detalla la 
investigación inicial por abuso a menores, 

https://tinyurl.com/2d7d59v8
https://tinyurl.com/44hjdnsh
https://tinyurl.com/bdfcwyu3 
https://tinyurl.com/y4u855sj 
https://hoyleton.org/about/locations/
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testimonios de víctimas que describen 
fiestas y reclutamiento en la zona, y correos/
flight logs que muestran viajes frecuentes 
desde Florida. 
Florida emerges as the undisputed heart of 
the Epstein network in the 2026 DOJ files, 
with repeated mentions of Palm Beach (where 
Epstein had his main mansion at 358 El Brillo 
Way, demolished in 2021 to “erase his legacy”), 
Miami (as a logistical and social hub), and direct 
connections to Mar-a-Lago, Donald Trump’s club 
in Palm Beach. The documents include Palm 
Beach police reports from 2005-2008 (in Data 
Sets 1-8), detailing the initial investigation into 
child abuse, victim testimonies describing parties 
and recruitment in the area, and emails/flight 
logs showing frequent travel from Florida.

Un detalle impactante: el exjefe de policía de 
Palm Beach, Michael Reiter, declaró al FBI en 
2019 (liberado ahora) que Trump lo llamó 
en julio de 2006 para advertir sobre Epstein, 
diciendo “thank goodness you’re stopping 
him, everyone has known he’s been doing 
this” y que lo había expulsado de Mar-a-Lago 
por su comportamiento “disgusting”. 

One shocking detail: former Palm Beach police 
chief Michael Reiter told the FBI in 2019 (now 
released) that Trump called him in July 2006 
to warn about Epstein, saying “thank goodness 
you’re stopping him, everyone has known he’s 
been doing this” and that he had kicked him out 
of Mar-a-Lago for his “disgusting” behavior.

Arizona aparece en contextos más dispersos 
pero significativos: menciones a eventos 
conservadores, posibles propiedades o redes 
relacionadas con figuras como Charlie Kirk 
(Turning Point USA, con base en Arizona), y 
referencias geográficas que podrían aludir 
a extensiones de la red en el suroeste. Los 
archivos refuerzan que Florida no era solo 
residencia, sino centro operativo: Epstein 
usaba la mansión para atraer élites, con fotos 
y videos que muestran entornos lujosos y 
fiestas donde se mezclaban poder y abuso. 
Arizona podría vincularse a redes políticas 
o financieras más amplias, aunque menos 
documentadas directamente.
Arizona appears in more scattered but 
significant contexts: mentions of conservative 
events, possible properties or networks linked 

to figures like Charlie 
Kirk (Turning Point 
USA, based in Arizona), 
and geographical 
references that could 
allude to extensions 
of the network in the 
Southwest. The files 
reinforce that Florida 
was not only a residence 
but also an operational 
center: Epstein used 
the mansion to attract 
elites, with photos and 
videos showing luxurious 
settings and parties 
where power and 
abuse were intertwined. 
Arizona could be linked 
to broader, though less 
directly documented, 
political or financial 
networks.

Link: https://tinyurl.
com/5crd8b4r

C o m e n t a r i o : 
Estos lugares no 

son casualidades geográficas; son nodos 
estratégicos en un entramado de control 
que usa propiedades privadas para operar 
lejos de escrutinio público. Florida, con su 
clima de lujo y proximidad a islas caribeñas 
como Little St. James, facilitaba el tráfico de 
víctimas y el lavado de reputaciones élite, 
mientras Mar-a-Lago —epicentro de poder 
político actual— aparece en testimonios que 
cuestionan divisiones ideológicas. 
Commentary: These locations are not 
geographical coincidences; they are strategic 
nodes in a control network that uses private 
property to operate far from public scrutiny. 
Florida, with its luxurious climate and proximity to 
Caribbean islands like Little St. James, facilitated 
the trafficking of victims and the laundering 
of elite reputations, while Mar-a-Lago—the 
current epicenter of political power—appears in 
testimonies that challenge ideological divisions.

¿Por qué Trump, quien impulsó la ley de 
transparencia, tenía conocimiento temprano 
y aún así mantuvo proximidad histórica? 
Los archivos muestran un patrón: el 
sistema protege hubs como Palm Beach 
con redacciones selectivas y narrativas 
minimizadoras, mientras el miedo social 
(polarización izquierda-derecha) distrae de 
lo esencial. 
Why did Trump, who championed the 
transparency law, have early knowledge of the 
situation yet maintain historical proximity? The 
files reveal a pattern: the system protects hubs 
like Palm Beach with selective redactions and 
minimizing narratives, while social fear (left-right 
polarization) distracts from the essentials.
Arizona, con su rol en movimientos 
“despiertos” conservadores, sugiere que la 
red trasciende bandos: ¿es coincidencia o 
diseño para infiltrar ambos lados? En esta era 
de demolición controlada, estos epicentros 
geográficos revelan cómo el poder se ancla 
en territorios físicos para mantener el 
dominio. 
Arizona, with its role in conservative “awakened” 
movements, suggests that the network 
transcends sides: is this a coincidence or a 
design to infiltrate both? In this era of controlled 
demolition, these geographic epicenters reveal 
how power anchors itself in physical territories 
to maintain dominance.

Amable lector, descarga los datasets del DOJ 
(especialmente los de Palm Beach), compara 

mapas de propiedades Epstein con agendas 
globales, y conecta los puntos sin confiar en 
narrativas oficiales. 
Dear reader, download the DOJ datasets 
(especially those from Palm Beach), compare 
maps of Epstein properties with global agendas, 
and connect the dots without relying on official 
narratives.
El despertar verdadero implica ver más allá 
de fronteras y reconocer que el control es 
transnacional y transpartidista.
True awakening involves seeing beyond borders 
and recognizing that control is transnational and 
transpartisan.

Elon Musk: Emails Reveladores y la 
Ilusión del “Anti-Establishment” en la 

Red Epstein
Elon Musk: Revealing Emails and the 
Illusion of the “Anti-Establishment” in 

the Epstein Network

Elon Musk aparece en correos liberados en 
2026 que detallan comunicaciones cordiales 
con Epstein entre 2012 y 2013, incluyendo 
planes para visitar Little St. James. Un email 
de noviembre 2012 pregunta: “¿Qué día/
noche será la fiesta más salvaje en tu isla?”, 
y otro de diciembre menciona querer “hit 
the party scene” pero contrastando con una 
“peaceful island experience”. 
Elon Musk appears in emails released in 2026 
detailing cordial communications with Epstein 
between 2012 and 2013, including plans to 
visit Little St. James. A November 2012 email 
asks: “Which day/night will be the wildest party 
on your island?” and another from December 
mentions wanting to “hit the party scene” while 
contrasting it with a “peaceful island experience.”

Musk niega haber visitado la isla y ha calificado 
los emails como intentos de “smear” en 
posts de X, enfatizando preocupación por 
víctimas reales. Los documentos incluyen 

estos intercambios en contextos de viajes 
y arreglos logísticos, sin evidencia de delitos 
directos, pero mostrando proximidad que 
contradice su imagen pública de outsider 
anti-élite. Esto se suma a menciones en flight 
logs o black books previos, y al patrón donde 
Epstein usaba glamour tech para atraer a 
innovadores. Las liberaciones destacan cómo 
Epstein cultivaba a figuras como Musk para 
ganar influencia en Silicon Valley, mezclando 
discusiones de negocios con invitaciones 
sociales.
Musk denies having visited the island and has 
described the emails as attempts at “smear” in 
posts on X, emphasizing concern for real victims. 
The documents include these exchanges in the 
context of travel and logistical arrangements, 
with no evidence of direct crimes, but showing 
proximity that contradicts his public image as 
an anti-elite outsider. This aligns with mentions 
in previous flight logs or black books, and the 
broader pattern where Epstein used tech 
glamour to attract innovators. The releases 
highlight how Epstein cultivated figures like 
Musk to gain influence in Silicon Valley, blending 
business discussions with social invitations.

Link: https://tinyurl.com/3bptpy3w
Comentario: Musk representa la fachada 
perfecta del “disruptor” en un sistema que 
cooptó incluso a quienes se presentan como 
rebeldes. ¿Por qué un visionario obsesionado 
con Marte y libertad digital planeaba visitas 
a una isla sinónimo de abuso? Los emails 
revelan un patrón: Epstein ofrecía acceso 
exclusivo a cambio de conexiones, mientras 
Musk —dueño de X, plataforma clave para 
“despertar”— minimiza ahora estos lazos. 
Commentary: Musk represents the perfect 
façade of the “disruptor” in a system that co-
opted even those presenting themselves as 
rebels. Why would a visionary obsessed with 
Mars and digital freedom plan visits to an island 
synonymous with abuse? The emails reveal a 
pattern: Epstein offered exclusive access in 
exchange for connections, while Musk—owner 
of X, a key platform for “awakening”—now 
minimizes these ties.

En esta era de control digital y vigilancia 
masiva, estas conexiones cuestionan si el 
“anti-establishment” es genuino o controlado: 
¿es Musk infiltrado o simplemente parte del 
club? Los archivos muestran cómo la élite 
tech orbita depredadores para mantener 

poder, mientras divide a la sociedad con 
narrativas polarizadas. El lector despierto 
debe indagar: revisa los correos originales 
en el DOJ repository junto a declaraciones 
de Musk y compara con su rol en agendas 
globales como IA o espacio. Rechaza ídolos 
prefabricados; el verdadero conocimiento 
surge al cuestionar todo, incluso a quienes 
prometen “libertad” mientras orbitan 
oscuridad.’

In this era of digital control and mass surveillance, 
these connections raise questions about whether 
the “anti-establishment” image is genuine or 
controlled: is Musk infiltrated or simply part 
of the club? The files show how the tech elite 
orbit predators to maintain power while dividing 
society with polarized narratives. Awake readers 
should investigate: review the original DOJ emails 
alongside Musk’s statements and compare them 
with his role in global agendas like AI or space. 
Reject pre-fabricated idols; true knowledge 
arises from questioning everything, even those 
promising “freedom” while orbiting darkness.
 

Richard Branson: El Glamour de los 
Nobel como Cebo para la Élite Global
Richard Branson: Nobel Glamour as Bait 

for the Global Elite

Richard Branson, fundador de Virgin Group 
y magnate de islas privadas caribeñas 
(Necker Island cerca de Little St. James), 
aparece en emails de 2013 donde Epstein 
le agradece “hospitality” y ofrece conectar 
con Thorbjørn Jagland (exjefe del Comité 
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Nobel de la Paz), quien se hospedaba en 
propiedades Epstein. Epstein mezcla tips 
de inversión, PR y menciones a su isla hasta 
Navidad. Branson responde sugiriendo que 
Epstein traiga su “harem” a encuentros 
futuros y aconseja usar a Bill Gates para 
vouch por él post-condena. 
Richard Branson, founder of Virgin Group and 
magnate of private Caribbean islands (Necker 

Island near Little St. James), appears in 2013 
emails in which Epstein thanks him for his 
“hospitality” and offers to connect him with 
Thorbjørn Jagland (former head of the Nobel 
Peace Committee), who stayed at Epstein 
properties. Epstein mixes investment tips, PR 
advice, and mentions of his island up until 
Christmas. Branson responds suggesting that 
Epstein bring his “harem” to future gatherings 
and advises using Bill Gates to vouch for him 
post-conviction.

Los archivos de 2026 destacan cómo 
Epstein usaba el “glamour” Nobel para 
atraer a élites como Branson, Summers y 
Bannon, ofreciendo estatus y contactos a 
cambio de proximidad. No hay evidencia 
criminal directa contra Branson, pero 
los intercambios muestran un patrón de 
blanqueo social: filantropía y premios como 
escudo para redes oscuras.
The 2026 files highlight how Epstein used 
Nobel “glamour” to attract elites like Branson, 
Summers, and Bannon, offering status and 
connections in exchange for proximity. There 
is no direct criminal evidence against Branson, 

but the exchanges 
show a pattern of 
social whitewashing: 
philanthropy and 
awards as a shield for 
dark networks.

Link: https://tinyurl.
com/2wr4tx5h

C o m e n t a r i o : 
Branson encarna 
cómo la filantropía 
y el “espíritu 
aventurero” sirven 
de fachada para 
redes depredadoras. 
¿Por qué un 
magnate que predica 
s o s t e n i b i l i d a d 
y exploración 
mantenía correos 
con Epstein sobre 
“harem” y Nobel? 
Los archivos revelan 
un cebo sofisticado: 
Epstein prometía 
prestigio (Nobel, 
contactos globales) 

para atraer a quienes buscan legado, mientras 
blanqueaba su operación. 
Commentary: Branson embodies how 
philanthropy and the “adventurous spirit” 
serve as a façade for predatory networks. 
Why would a magnate preaching sustainability 
and exploration maintain emails with Epstein 
discussing a “harem” and the Nobel Prize? The 
files reveal a sophisticated lure: Epstein promised 
prestige (Nobel, global contacts) to attract those 
seeking a legacy while laundering his operations.

En un mundo de agendas climáticas forzadas 
y divisiones ecológicas, estas conexiones 
cuestionan si parte de la “filantropía verde” 
es control. 
In a world of forced climate agendas and 
ecological divisions, these connections raise 
questions about whether part of “green 
philanthropy” is a tool of control. 

El lector debe cuestionar: ¿casualidad que 
islas privadas vecinas faciliten encuentros? 
Indaga en los emails DOJ y compara con 
declaraciones de Branson; el despertar 
implica rechazar glamour élite y buscar 
verdad sin intermediarios. Estas revelaciones 
rompen la ilusión: el poder usa premios y 
aventuras para perpetuar dominación.
The reader should question: is it a coincidence 
that neighboring private islands facilitated 
these meetings? Investigate the DOJ emails 
and compare them with Branson’s statements; 
awakening means rejecting elite glamour and 
seeking truth without intermediaries. These 
revelations shatter the illusion: power uses 
awards and adventure to perpetuate domination.
 
Les Wexner: El Financiador Silencioso 

que Dio Control Total a Epstein y 
Financió su Ascenso

Les Wexner: The Silent Financier Who 
Gave Epstein Total Control and Funded 

His Rise

Les Wexner, fundador de L Brands (Victoria’s 
Secret), es etiquetado co-conspirador en 
documentos FBI de 2019 (liberados sin 
redacción en 2026), junto a Maxwell y otros. 
Wexner dio poder de attorney a Epstein en 
los 90s, permitiéndole firmar taxes, adquirir 
propiedades y manejar finanzas; Epstein 
malversó cientos de millones (estimado 
$46-200M), devolviendo $100M en 2008 al 
cortar lazos. 

Les Wexner, founder of L Brands (Victoria’s 
Secret), is labeled a co-conspirator in 2019 
FBI documents (released unredacted in 2026), 
alongside Maxwell and others. Wexner granted 
Epstein power of attorney in the 1990s, allowing 
him to sign taxes, acquire properties, and 
manage finances; Epstein embezzled hundreds 
of millions (estimated $46–200M), returning 
$100M in 2008 when ties were severed.

Archivos incluyen memos de fiscales NY 
donde abogados de Wexner detallan robo 
gradual sin oversight, y cómo Epstein usó 
fondos para ascender socialmente. Wexner 
donó millones a Harvard (edificio Hillel vía 
Epstein) y enfrentará al Congreso en febrero 
de 2026. Su mansión NY (vendida a Epstein) 
fue epicentro.
The files include NY prosecutor memos where 
Wexner’s lawyers detail gradual theft without 
oversight, and how Epstein used the funds to 
advance socially. Wexner donated millions to 
Harvard (Hillel building via Epstein) and will face 
Congress in February 2026. His NY mansion 
(sold to Epstein) was an epicenter.

Link: https://tinyurl.com/4w22thw7

Comentario: Wexner es la clave financiera: 
sin su respaldo, Epstein no habría existido 
como “financiero”. ¿Cómo un magnate retail 
dio control absoluto a un desconocido y 
permitió malversación masiva? Los archivos 
sugieren protección sistémica: élites crean 
y financian depredadores para beneficio 
mutuo. 
Commentary: Wexner is the financial key: 
without his backing, Epstein would not have 
existed as a “financier.” How does a retail 
magnate give total control to a stranger and 
allow massive embezzlement? The files suggest 
systemic protection: elites create and fund 
predators for mutual benefit.

En era de economías manipuladas, Wexner 
representa cómo corporaciones blanquean 
oscuridad vía filantropía. Cuestiona: ¿por qué 
sin consecuencias plenas? Indaga memos DOJ 
y donaciones; el despertar ve patrones de 
poder corporativo que explota vulnerables 
mientras divide sociedad.
In an era of manipulated economies, Wexner 
exemplifies how corporations whitewash 
darkness through philanthropy. Question: why 
no full consequences? Investigate DOJ memos 
and donations; awakening reveals patterns of 
corporate power exploiting the vulnerable while 
dividing society.

“Down Under”: La Advertencia 
Simbólica y Subliminal al Cierre del 

Audio en la Era del Despertar
“Down Under”: The Symbolic and 

Subliminal Warning at the End of the 
Audio in the Era of Awakening

El audio termina abruptamente con letras de 
“Down Under” de Men at Work (1981): “You 
better run, you better take cover / Living in a 
land down under / Where women glow and 
men plunder”, con repeticiones de truenos, 
advertencias y “thunder”. 
The audio ends abruptly with lyrics from “Down 
Under” by Men at Work (1981): “You better run, 
you better take cover / Living in a land down 
under / Where women glow and men plunder,” 
with repeated thunder, warnings, and “thunder” 
sounds.

No hay referencia directa en archivos Epstein 
a la canción (búsquedas 2026 no vinculan 
explícitamente), pero simboliza un “mundo 
oculto” de saqueo élite (“men plunder”) y 
brillo falso (“women glow”), con urgencia 
de huir. En contexto de liberaciones, evoca 
miedo pandémico y división como “land 
down under” de ilusiones controladas. 
Posible cierre intencional: advertencia 
subliminal ante demolición estructuras.
There is no direct reference to the song in the 
Epstein files (2026 searches do not explicitly 
link it), but it symbolizes a “hidden world” of 
elite plundering (“men plunder”) and false 
glamour (“women glow”), with an urgent call 
to flee. In the context of the releases, it evokes 
pandemic fear and division as a “land down 
under” of controlled illusions. It may represent 
an intentional closing: a subliminal warning as 
structures are being dismantled.
Link: https://tinyurl.com/95ta8urj

Comentario: Esta canción icónica 
australiana no es casual: es metáfora perfecta 
de nuestra realidad oculta, donde élites 
“plunder” mientras masas “glow” con falsas 
promesas. “You better run, take cover” urge 
acción ante colapso controlado. 
Commentary: This iconic Australian song is 
no coincidence: it is a perfect metaphor for our 
hidden reality, where elites “plunder” while the 
masses “glow” with false promises. “You better 
run, take cover” urges action in the face of 
controlled collapse.

En era de manipulación por miedo, simboliza 
transición de creencia ciega a conocimiento: 
¿estamos en “land down under” de 
mentiras? Reflexiona: ¿mensaje del hablante 
o sincronicidad? Indaga letras junto archivos; 
el despertar requiere “tomar cobertura” y 
actuar. Amable lector, conecta simbolismo 
con revelaciones: rechaza ilusiones y forja 
verdad propia.
In an era of fear-driven manipulation, it 
symbolizes the transition from blind belief to 
knowledge: are we in a “land down under” of 
lies? Reflect: is this a speaker’s message or mere 
synchronicity? Investigate the lyrics alongside 
the files; awakening requires “taking cover” and 
acting. Dear reader, connect the symbolism with 
the revelations: reject illusions and forge your 
own truth.

https://tinyurl.com/2wr4tx5h
https://tinyurl.com/2wr4tx5h
https://tinyurl.com/4w22thw7
https://tinyurl.com/95ta8urj
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